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accessoires mentionnés dans le Guide des Références et en respectant les conditions
d’utilisation données dans le paragraphe des Spécifications Techniques.
A utiliser uniquement par du personnel compétent et qualifié.
Quittez immédiatement la zone contaminée si:
a) Une partie du système est endommagée.
b) Le débit d’air dans le système diminue ou s’arrête.
c) La respiration devient difficile ou si une insuffisance respiratoire se fait sentir.
d) Des vertiges ou d’autres troubles apparaissent.
e) Vous sentez par voie buccale ou nasale la présence de contaminants, ou en cas

d’irritation.
N’apportez jamais de modifications à ce système. Remplacez les éléments uniquement avec
des pièces détachées 3M.
Ne pas utiliser en atmosphère d’oxygène pur ou en atmosphère enrichie en oxygène.
Ne pas utiliser dans des atmosphères explosives ou inflammables (appelez le service
technique 3M).
En cas d’utilisation avec un système à Adduction d’Air 3M:
• si le travail physique est très intense (débit respiratoire très élevé), la pression à l’intérieur

du masque peut devenir négative (débit d’air inspiré très élevé).
Assurez-vous que l’équipement est bien adapté. Dans le cas contraire utilisez un appareil
d’un modèle différent.

Pour une utilisation en mode adduction d’air, assurez-vous que:
• la source d’alimentation en air est connue;
• la qualité de l’alimentation en air est connue;
• l’alimentation en air est de qualité respirable, conformément à la Norme Européenne

EN12021.
Ne convient qu’à un personnel rasé de façon nette. Une pilosité faciale sous le joint facial
réduit la protection.
Ce produit ne contient pas de composant à base de latex naturel.
Ne pas utiliser comme masque de fuite.
Certains pays peuvent imposer des limites d’utilisation spécifiques, en fonction de la classe
de filtre et de la pièce faciale associée.
L’utilisation de toute combinaison de filtres/pièce faciale 3M doit se faire en accord avec les
normes de santé et de sécurité en vigueur, les tableaux de sélection d’Appareil de Protection
Respiratoire ou suivant les recommandations de votre Ingénieur Sécurité.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION
Procédure d’inspection
Vérifiez que l’appareil est complet, en bon état et que l’ensemble est bien assemblé.
Toute pièce endommagée ou défectueuse doit être remplacée avant utilisation.
La procédure d’inspection est la suivante:
1. Vérifier l’absence de fissure, de craquelure ou de souillure sur la pièce faciale.

S’assurer que la pièce faciale et particulièrement son joint facial ne sont pas déformés.
La pièce faciale doit être pliable sans rigidité.

2. Vérifier que les soupapes inspiratoires ne présentent pas de signe de déformation, de
craquelures ou de déchirures.

3. Soulever les soupapes et vérifier l’absence de fissures ou de souillures sur leur support.
4. Vérifier que le jeu de brides est en bon état et présente une bonne élasticité. Vérifier que

toutes les pièces en plastique sont en bon état.
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NOTICE D’INSTRUCTIONS
Lire parallèlement à cette notice, la notice d’Instructions des
filtres antigaz et/ou celle des systèmes à adduction d’air ET le
Guide des Références concernant la Série 3M 7500 dans lesquels se trouvent des
informations sur:
• Les combinaisons homologuées de filtres et/ou de systèmes à adduction d’air
• Les pièces détachées
• Les accessoires

AVANT-PROPOS
Le non-respect de toutes les instructions et avertissements relatifs à l’utilisation de ce
produit et/ou la non-utilisation de cet appareil pendant toute la période d’exposition
peut nuire à la santé de l’utilisateur et provoquer une maladie grave ou une invalidité
permanente et peut annuler la garantie donnée par 3M.
En cas de doute sur l’adéquation de ce produit à votre situation professionnelle, il est
recommandé de consulter un Responsable Hygiène et Sécurité ou d’appeler le service
technique 3M.
Reportez-vous au verso de cette notice pour les adresses et numéros de téléphone.

DESCRIPTION DE L’APPAREIL
Une pièce faciale de la série 7500, combinée avec une paire de filtres 3M (voir Guide des
références), forme un appareil filtrant pour la protection des voies respiratoires.
Cet appareil est destiné à protéger l’utilisateur des gaz, vapeurs et/ou particules pouvant
présenter un danger pour l’organisme.
Les pièces faciales de la série 7500 peuvent aussi être utilisées avec un système à Adduction
d’Air comme spécifié dans le Guide des Références.

HOMOLOGATION
Ce produit, utilisé comme élément d’un système complet 3M homologué, répond aux
exigences essentielles de santé et de sécurité définies dans les Articles 10 et 11B de la
Directive Européenne 89/686.
Il est donc marqué CE. Il a été examiné au stade de sa conception par:
British Standards Institution, 389 Chiswick High Road, London, Angleterre W4 4AL
(numéro d’identification 0086).

LIMITES D’UTILISATION
Utilisez cet appareil en stricte conformité à toutes les instructions :
• contenues dans cette notice,
• accompagnant d’autres composants du système (voir le Guide des Références des pièces

faciales Série 7500, les notices d’utilisation des filtres / systèmes à Adduction d’Air
utilisés).

Ne pas utiliser lorsque les concentrations d’exposition sont supérieures à celles données dans
le paragraphe Spécifications Techniques.
N’utilisez pas ce système comme protection respiratoire contre des contaminants
atmosphériques inconnus, ou lorsque les concentrations en contaminants sont inconnues ou
directement dangereuses pour la vie ou la santé, ou dans les atmosphères contenant moins de
19,5 % d’oxygène (définition 3M : chaque pays peut appliquer ses propres limites en
matière d’insuffisance en oxygène; en cas de doute, demandez conseil).
Utilisez-le uniquement avec des filtres / systèmes à Adduction d’Air, pièces détachées et

3
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Répéter les opérations ci-dessus jusqu’à obtention d’une bonne étanchéité.

Vérification de l’étanchéité au visage par pression négative 
(avec filtres 6035 / Série 2000) (fig. 6):
Placer les paumes des mains sur l’ouverture des filtres, inspirer doucement et retenir sa
respiration pendant 5 à 10 secondes.
Si la pièce faciale se dégonfle lentement, le masque est correctement ajusté.
Si vous détectez une fuite d’air, repositionner le masque sur le visage et/ou régler la tension
des brides élastiques pour supprimer la fuite.
Répéter les opérations ci-dessus jusqu’à obtention d’une bonne étanchéité.

Test d’étanchéité quantitatif:
Pour obtenir des informations sur l’emploi des procédures quantitatives de vérification
d’étanchéité, contactez le service technique 3M.
Si vous ne pouvez obtenir une étanchéité satisfaisante, ne pas pénétrer dans la zone
contaminée. Consultez votre supérieur.

UTILISATION
Ne pas retirer la pièce faciale, ni les filtres ou ne pas se déconnecter de l’alimentation d’air
comprimé avant d’être sorti de la zone contaminée.
En cas d’utilisation avec un système à Adduction d’Air 3M (Voir Guide des Références):
• S’assurer que le tuyau respiratoire ne risque pas de s’accrocher autour d’objets saillants.
• Si en cours d’utilisation, le débit d’air diminue ou s’arrête, évacuer la zone contaminée et

rechercher les causes du problème.
Ce masque doit être jeté et remplacé au plus tard 3 ans après avoir été mis en service ou
5 ans après fabrication, le délai le plus court étant retenu.

FIN D’UTILISATION
Ne pas retirer la pièce faciale, les filtres ou ne pas se déconnecter de l’alimentation
d’air comprimé avant d’être sorti de la zone contaminée. 
1. Relacher la pression des élastiques en appuyant sur la partie arrière des boucles.
2. Détacher la bride inférieure.
3. Retirer la protection faciale avec précaution.
4. Si nécessaire, éteindre l’unité turbo ou se déconnecter le tuyau d’alimentation en air

comprimé du régulateur.
5. Oter la ceinture.

Remarque
Si l’appareil a été utilisé dans un environnement tel qu’il nécessite une
décontamination suivant une procédure particulière, il convient de le stocker, dans
l’attente de cette décontamination, dans un conteneur adéquat et fermé
hermétiquement. La nature du contaminant doit figurer à l’extérieur du 
conteneur.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Un nettoyage est recommandé après chaque utilisation. Retirer les filtres, les élastiques et
autres éléments (fig. 7, 8 & 9).
Nettoyer la pièce faciale (à l’exception des filtres) à l’aide des pochettes nettoyantes
3M 105 ou en l’immergeant dans une solution détergente chaude.
La température de l’eau ne doit pas dépasser 50°C.
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5. S’assurer que les joints d’étanchéité sont correctement placés.
6. Retirer le couvercle du boitier de la soupape expiratoire. Vérifier l’absence de fissure, de

déformation ou de souillure sur la soupape et son support. Replacer le couvercle du
boitier de la soupape expiratoire.

Se reporter aux Notices d’Utilisation des filtres et des systèmes à Adduction d’Air pour
réaliser les contrôles avant utilisation. 
Instructions d’assemblage
Se reporter aux notices d’utilisation pour voir les instructions d’assemblage appropriées
(Guide des filtres 3M, Notice d’instructions des systèmes à Adduction d’air / BRT-22).

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

MISE EN PLACE – Mode classique
1. Ajuster la taille du harnais à celle de la tête.
2. Positionner le masque sur la bouche et le nez. Tirer la bride supérieure par dessus le

sommet de la tête.
3. Saisir les brides inférieures, les placer derrière la nuque et les assembler.
4. Serrer d’abord les brides supérieures en tirant sur les extrémités pour assurer une fixation

optimale (fig. 1).
5. Serrer les brides inférieures à l’aide des réglages arrière. (La tension des brides peut être

diminuée en tirant à l’arrière des sangles).
6. Contrôler l’étanchéité du masque au visage par l’un des tests suivants. Le test

d’étanchéité par pression négative est recommandé lorsque les filtres 6035 / Série 2000
sont utilisés, le test d’étanchéité par pression positive est recommandé lorsque d’autres
filtres sont utilisés.

MISE EN PLACE – Mode coulissant
1. Placer les élastiques comme indiqué de la figure 2 à la figure 3.
2. Ajuster la taille du harnais à celle de la tête.
3. Tout en maintenant les brides inférieures d’une main, faites glisser le masque le long des

élastiques jusqu’au visage (fig.4).
4. Saisir les brides inférieures, les placer derrière la nuque et les assembler.
5. Serrer d’abord les brides supérieures en tirant sur les extrémités pour assurer une fixation

optimale (fig. 1).
6. Serrer les brides inférieures à l’aide des réglages arrière. (La tension des brides peut être

diminuée en tirant à l’arrière des sangles).
7. Contrôler l’étanchéité du masque au visage par l’un des tests suivants. Le test

d’étanchéité par pression négative est recommandé lorsque les filtres 6035 / Série 2000
sont utilisés, le test d’étanchéité par pression positive est recommandé lorsque d’autres
filtres sont utilisés.

ETANCHÉITÉ AU VISAGE
Vérification de l’étanchéité au visage par pression positive (sauf en cas d’utilisation des
filtres 6035 / Série 2000) (fig. 5):
Placer la paume de la main sur le boîtier de protection de la soupape expiratoire et expirer
doucement. Si la pièce faciale gonfle légèrement et qu’aucune fuite d’air entre le visage et la
pièce faciale n’est détectée, le masque est correctement positionné.
Si vous détectez une fuite d’air, repositionner le masque sur le visage et/ou réajuster le
serrage des brides élastiques pour supprimer la fuite.

5
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L’exemple indique une date de fabrication au cours du 1er trimestre 2002 
(i.e 01/01/02 – 31/03/02).
Le harnais et la partie intérieure du masque sont marqués avec un diagramme indiquant
l’année de fabrication. Sur la soupape expiratoire figure l’année de fabrication.
Les cartons utilisés pour emballer le produit conviennent pour son transport dans toute
l’Union Européenne.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
(Sauf cas contraire précisé dans le Guide des Références)
Lire parallèlement à cette notice le Guide des Filtres 3M et le Guide des Références.

Protection Respiratoire
EN140 - EN141 ou EN143 lorsqu’il est utilisé avec des filtres 3M mentionnés dans
le Guide des Références.
EN12419 LDM2 / EN139 lorsqu’il est connecté à un régulateur.
EN12942 TM2 lorsqu’il est connecté à une unité turbo filtrante.

Demi-masque série 7500 muni de… Concentrations maximales d’utilisation

Filtres à particules P1 4 x VME / VLB*

Filtres à particules P2 10 x VME / VLB*

Filtres à particules P3 50 x VME / VLB*

Filtres antigaz de Classe 1 10 x VME / VLB* ou 1000 ppm 
(en prenant la valeur la plus basse)

Filtres antigaz de Classe 2 10 x VME / VLB* ou 5000 ppm 
(en prenant la valeur la plus basse)

Filtres spécifiques / Contacter 3M pour plus d’informations
Combinaison de filtres

Régulateur 50 x VME / VLB*

Unité turbo filtrante 50 x VME / VLB*

* VME: Valeur Moyenne d’Exposition - VLB: Valeur Limite Belge

Caractéristiques du débit
Débit minimum garanti par le fabricant (MMDF): 150 l/min.
Débit maximum: reportez-vous à la Notice d’Instructions adéquate.

Température d’utilisation
Température maximum d’utilisation: +40°C.
Avertissement: Prendre des précautions d’emploi si cet équipement est utilisé à faibles
températures ; en effet une humidité excessive peut entraîner la formation de gel au niveau
des soupapes.

8

Frotter la pièce faciale avec une brosse souple jusqu’à ce qu’elle soit propre.
Au besoin, ajouter un détergent neutre.
Ne pas utiliser de solutions contenant de la lanoline ou d’autres huiles.
Désinfectez le masque en le plongeant dans une solution désinfectante d’ammonium
quaternaire ou d’hypochlorite de sodium ou d’autre désinfectant.
Rincer la pièce faciale dans de l’eau claire et chaude, et la laisser sécher dans une
atmosphère non contaminée.
Les composants du masque, en particulier la soupape expiratoire et son support, doivent être
inspectés avant chaque utilisation.

MAINTENANCE
La maintenance, l’entretien et les réparations ne doivent être effectués que par un personnel
correctement formé.
L’utilisation de pièces ou d’éléments non homologués ainsi que toute modification non
autorisée peuvent nuire à la santé ou à la vie de l’utilisateur et peuvent annuler toute garantie
offerte par 3M.

QUOI QUAND

Vérification Générale Avant utilisation
Une fois par mois si le produit n’est pas utilisé
régulièrement

Nettoyage Après utilisation

Séparer les éléments du masque en retirant les filtres, les élastiques puis le harnais
(fig 7, 8, 9).
Les composants du masque, en particulier les soupapes expiratoires et inspiratoires doivent
être jetées et remplacées par des neuves lorsqu’elles sont détériorées.
Les soupapes inspiratoires et expiratoires doivent être changées au plus tard tous les 2 ans.
Veuillez respecter la législation en vigueur (respect de l’environnement) lorsqu’il s’agit de
jeter des pièces de cet appareil.
Se reporter aux paragraphes “Instruction avant utilisation – Procédure d’Inspection” avant de
réutiliser la pièce faciale.

STOCKAGE ET TRANSPORT
L’appareil doit être stocké dans l’emballage fourni, dans un endroit sec, propre, à l’abri du
soleil et d’une source de chaleur. Il ne doit pas être en contact avec des vapeurs de solvants
ou d’essence.
Stockez l’appareil à des températures comprises entre -10°C et +50°C et à une humidité
inférieure à 90%.
Lorsque le produit est stocké selon les conditions ci-dessus, la durée de vie de la pièce
faciale est de 5 ans à partir de la date de fabrication.
La date de fabrication peut être déduite du
tableau figurant sur l’intérieur de la pièce
faciale (voir ci-contre).
Chaque point représente un trimestre (3 mois).
La colone dans laquelle figurent les points
indique l’année de fabrication.

7
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Abbandonare immediatamente l’area contaminata se:
a) una parte qualsiasi del sistema risulta danneggiata
b) il flusso d’aria all’interno del respiratore diminuisce oppure si interrompe
c) la respirazione diventa difficoltosa o aumenta la resistenza respiratoria
d) si avvertono capogiri o altri malesseri
e) si sente l’odore o il sapore dei contaminanti oppure si avverte un senso di irritazione.
Non modificare o alterare in alcun modo questo sistema, sostituire le parti unicamente con
pezzi di ricambio originali 3M.
Non utilizzare in atmosfere arricchite di ossigeno.
Non utilizzare in ambienti infiammabili o esplosivi (Contattate il Servizio Tecnico 3M del
Reparto Prodotti per la Sicurezza sul Lavoro. Gli indirizzi ed i numeri telefonici sono
riportati sul retro di questo opuscolo).
Se utilizzato con il sistema alimentato ad aria compressa 3M:
• Se lo sforzo durante il lavoro è elevato la pressione nel respiratore può diventare negativa

durante la fase di inalazione.
Regolare il sistema in modo appropriato o prendere in considerazione una forma alternativa
di apparato di protezione delle vie respiratorie.

Se utilizzato in modalità di aria assistita, assicurarsi che:
• la fonte di erogazione dell’aria sia conosciuta
• la purezza dell’aria erogata sia conosciuta
• l’aria erogata sia respirabile e conforme alla norma EN 12021.
Raccomandato solo per l’utilizzo da parte di personale senza barba; la presenza di barba
riduce l’aderenza e quindi la protezione.
In questa apparecchiatura non sono presenti componenti in lattice naturale.
Non utilizzare per la protezione da fughe.
Le norme nazionali possono imporre limitazioni specifiche nell’uso dei filtri, aseconda della
classe del filtro e del facciale usato.
L’uso di un qualsiasi tipo di respiratore 3M deve accordarsi con le regole di igiene e
sicurezza previste dalle norme e alle raccomandazioni di un igienista industriale.

PREPARAZIONE PER L’USO
Procedura d’ispezione
Controllare quanto segue l’apparecchiatura è completa, priva di danni e correttamente
assemblata; qualsiasi parte mancante o danneggiata deve essere sostituita prima 
dell’utilizzo.
Si suggerisce di seguire la seguente procedura:
1. Verificare che il facciale non presenti crepe, tagli o sia sporco.

Assicurarsi che il facciale, in particolare il bordo di tenuta, non abbia subito
deformazioni. Il materiale deve essere flessibile e non rigido.

2. Verificare che le valvole di inalazione non siano deformate e non presentino crepe o tagli.
Sollevare le valvole per controllare che la sede di appoggio non sia sporca o crepata.

3. Assicurarsi che la bardatura sia intatta e perfettamente elastica.
4. Verificare che tutte le parti in plastica non presentino rotture o segni di usura.
5. Assicurarsi che le guarnizioni di tenuta siano correttamente posizionate.
6. Rimuovere il coperchio della valvola di esalazione controllando che la valvola stessa e la

sua sede non presentino crepe, tagli, deformazioni o non siano sporche. Rimontare il
coperchio della valvola di esalazione.
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AVVISO PER GLI UTILIZZATORI
Leggere queste istruzioni in concomitanza con le informazioni allegate
ai filtri ed ai sistemi ad aria compressa da utilizzare al fine di recepire le
informazioni riguardo:
• Combinazioni di filtri o sistemi ad aria compressa approvati
• Parti di ricambio
• Accessori

PREMESSA
I sistemi Serie 7500 devono essere utilizzati esclusivamente in conformità con le
presenti istruzioni e per gli scopi qui dichiarati. L’uso scorretto può arrecare danni alla
salute e mettere in pericolo la vita, oltre a invalidare e annullare la garanzia fornita da
3M ITALIA SPA.
In caso di dubbi sull’adeguatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni di
utilizzo, consultate il vostro responsabile della sicurezza oppure contattate il Servizio
Tecnico 3M del Reparto Prodotti per la Sicurezza sul Lavoro. Gli indirizzi ed i numeri
telefonici sono riportati sul retro di questo opuscolo.

DESCRIZIONE DEL SISTEMA
La combinazione di una semimaschera 3M Serie 7500 con una coppia di filtri 3M,
fra quelli elencati nel paragrafo 1, costituisce un dispositivo per la protezione delle vie
respiratorie.
Tale dispositivo è stato realizzato per proteggere l’utilizzatore da gas, vapori e/o polveri
potenzialmente pericolosi presenti nell’atmosfera.
La semimaschera serie 7500 può essere utilizzata con sistemi alimentati ad aria compressa
come specificato nelle istruzioni.

APPROVAZIONI
Questi prodotti, quando usati come componenti di un sistema 3M approvato, hanno
dimostrato di soddisfare i requisiti base di sicurezza in riferimento agli articoli 10 e 11B
della direttiva europea 89/686/EEC e per questo riportano la marcatura CE.
Questi prodotti sono stati esaminati dal British Standards Institution, 389 Chiswick High
Road, London, England W4 4AL (organismo notificato numero 0086).

LIMITAZIONI D’USO
Utilizzare questo sistema seguendo scrupolosamente tutte le istruzioni:
• contenute nel presente opuscolo
• allegate agli altri componenti del sistema (es. istruzioni filtri 3M serie 7500 o sistemi

alimentati ad aria compressa).
Non impiegare in presenza di concentrazioni di contaminanti superiori a 10 volte il TLV.
Non utilizzare il sistema per la protezione delle vie respiratorie quando i contaminanti
atmosferici sono sconosciuti oppure quando le concentrazioni dei contaminanti non sono
note o presentano un pericolo immediato per la vita o la salute, oppure in atmosfere
contenenti meno del 19,5% di ossigeno.
(Definizione 3M. I limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono variare da nazione a
nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni in merito.)
E’ consentito utlizzare il respiratore solo con i filtri, gli accessori ed il sistema ad aria
compressa indicati nelle istruzioni allegate, nelle condizioni di utilizzo specificate.
Il sistema deve essere utilizzato unicamente da personale addestrato e competente.

9
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e/o modificare la tensione degli elastici. Ripetere le operazioni fino ad ottenere una
tenutasoddisfacente.

Prova di tenuta quantitativa
Per informazioni relative alle procedure di uso dei respiratori in prova di tenuta quantitativa,
ecc., contattare il Servizio Tecnico del Reparto Prodotti per la Sicurezza sul Lavoro.

UTILIZZO
Non togliersi il respiratore o non chiudere l’alimentazione dell’aria compressa sino a quando
non si è evacuata l’area contaminata e si è in un luogo siciro.
Se si utilizza un sistema alimentato ad aria compressa (consultare le istruzioni allegate):
• fare attenzione che il tubo corrugato non si impigli su oggetti sporgenti.
• se durante l’impiego il flusso d’aria si interrompe o si riduce ed entra in funzione

l’allarme, evacuare immediatamente l’area contaminata e verificare la causa.
Il respiratore deve essere sostituito dopo 3 anni dall’inizio del suo utilizzo, o comunque se
non utilizzato dopo 5 anni dalla data di produzione stampigliata sulla maschera.

ALLONTANAMENTO DALLA ZONA DI LAVORO
Non togliersi il respiratore o non chiudere l’alimentazione dell’aria compressa sino a quando
non si è in un ambiente sicuro.
1. Allentare gli elastici superiori della bardatura premendo sul retro del sistema di

bloccaggio (posizionato sulla parte frontale del respiratore).
2. Allentare e sganciare gli elastici inferiori (dietro il collo).
3. Con attenzione sfilare il respiratore sollevandolo ed allotanarlo dal volto.
4. Se necessario chiudere l’alimentazione dell’aria compressa o disconnettere il tubo di

alimentazione dal regolatore di flusso.
5. Slacciare la cintura.

Nota:
Se il respiratore è stato utilizzato in un’area nella quale è stato contaminato da una
sostanza che richiede procedure di decontaminazione speciali, riporlo in un contenitore
apposito, dove rimarrà sigillato fino a quando non sarà possibile effettuarne la
decontaminazione.
Indicare sull’involucro esterno del contenitore il tipo di sostanza contaminante.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
Si raccomanda la pulizia e l’igenizzazione dopo ogni uso. Rimuovere i filtri dal respiratore,
le cinghie e le altre parti (vedere fig 7, 8 e 9).
Lavare il respiratore (esclusi i filtri) utilizzando le salviette detergenti 3M 105 o
immergendolo in una soluzione pulente tiepida (con acqua non superiore a 50°) e spazzolare
con una spazzola soffice fino a completa pulizia.
Se necessario aggiungere detergenti neutri. Non utilizzare prodotti contenenti sostanze
oleose come la lanolina.
Disinfettare il respiratore immergendolo in una soluzione di ammoniaca in rapporto
4:1 oppure con ipoclorito di sodio o altro disinfettante.
Risciacquare con acqua pulita e tiepida e lasciare asciugare all’aria, lontano dalle zone
contaminate.
I componenti del respiratore, in particolare la valvola di esalazione e la sede di appoggio,
vanno ispezionati prima di ogni utilizzo.
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Verificare prima dell’utilizzo i filtri o il sistema alimentato ad aria compressa come
indicato nelle istruzioni per l’uso.

Istruzioni per il montaggio dei filtri
Fare riferimento al manuale di istruzioni allegato (es. manuale filtro serie 7500, o BRT-22
sistema alimentato ad aria compressa).

ISTRUZIONI OPERATIVE

INDOSSAMENTO – Posizione standard
1. Regolare le dimensioni dell'arco nucale per un maggior comfort.
2. Posizionare il respiratore davanti alla bocca e al naso quindi tirare la bardatura sopra la

testa.
3. Prendere con entrambe le mani gli elastici inferiori, portarli dietro il collo e agganciarli.
4. Tirare per prime le parti terminali degli elastici superiori per regolare la pressione sul

viso (fig. 1).
5. Premere la parte posteriore delle fibbie per regolare la tensione. (La tensione degli

elastici può essere ridotta per scorrimento premendo sul lato posteriore delle fibbie).
6. Eseguire il test a pressione positiva e/o negativa per verificare l’indossamento. Il tes a

pressione negativa è raccomandato quando si utilizzano i filtri 6035 / Serie 2000, quello a
pressione positiva per gli altri tipi di filtro.

INDOSSAMENTO – Posizione di riposo
1. Regolare la bardatura del respiratore come mostrato in fig 2 e 3.
2. Regolare le dimensioni dell'arco nucale per un maggior comfort.
3. Mentre si trattengono gli elastici inferiori con una mano, fare scivolare il respiratore

verso il volto come indicato in fig 4.
4. Prendere con entrambe le mani gli elastici inferiori, portarli dietro il collo e agganciarli.
5. Tirare per prime le parti terminali degli elastici superiori per regolare la pressione sul

viso (fig. 1).
6. Premere la parte posteriore delle fibbie per regolare la tensione. (La tensione degli

elastici può essere ridotta per scorrimento premendo sul lato posteriore delle fibbie).
7. Eseguire il test a pressione positiva e/o negativa per verificare l’indossamento. Il tes a

pressione negativa è raccomandato quando si utilizzano i filtri 6035 / Serie 2000, quello a
pressione positiva per gli altri tipi di filtro.

PROVE DI TENUTA
Prova di tenuta a pressione positiva (tutti i filtri eccetto i 6035 / Serie 2000) (fig. 5):
Mettere il palmo della mano sul coperchio della valvola di esalazione ed espirare.
Se il facciale si gonfia leggermente e non si avvertono perdite di aria fra il bordo di tenuta e
il viso, significa che il respiratore è indossato correttamente.
Se l’aria tende a fuoriuscire dal bordo, occorre riposizionare il respiratore sul viso e/o
modificare la tensione degli elastici. Ripetere le operazioni fino ad ottenere una tenuta
soddisfacente.

Prova di tenuta a pressione negativa (6035 / Serie 2000) (fig. 6):
Mettere il palmo delle mani sopra i filtri, inalare piano e trattenere il respiro per
5/10 secondi.
Se il facciale si piega leggermente verso l’interno significa che il respiratore è indossato
correttamente. Se si avvertono perdite d’aria, occorre riposizionare il respiratore sul viso
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Protezione respiratoria
EN140 - per l'utilizzo con filtri 3M (attacco a baionetta) EN141 o EN143 (Vedi quanto
riportato nel manuale).
EN12419 LDM2 / EN139 quando connessa al regolatore.
EN12942 TM2 quando connessa ad una unità di filtrazione ad aria.

Semimaschera 3M Serie 7500 con: FPO (fattore di protezione)

P1 Filtro per polveri 4 x TLV

P2 Filtro per polveri 10 x TLV

P3 Filtro per polveri 30 x TLV

Filtro per gas e vapori classe 1 10 x TLV o 1000ppm (del valore inferiore )

Filtro per gas e vapori classe 2 10 x TLV o 5000ppm (del valore inferiore)

Filtri speciali Contattare 3M per informazioni

Regolatore 50 x TLV

Unità di filtrazione ad aria 50 x TLV

Caratteristiche del flusso
Portata minima garantita del flusso (MMDF):150 l/min.
Portata massima: vedere le relative Istruzioni d’uso.

Condizioni operative
Massima temperatura di utilizzo:+40°C.
Attenzione: A basse temperature l’umidità può causare il congelamento o la non corretta
tenuta delle valvole di inspirazione ed espirazione.
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PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
Questo programma fornisce una guida per le operazioni minime di manutenzione ordinaria
che è necessario svolgere affinchè il cappuccio - elmetto Serie 7500 sia sempre pronto
all’uso.
L’utilizzo di parti non approvate o modifiche non autorizzate potrebbero arrecare rischi per
la vita o la salute dell’utilizzatore e possono invalidare la garanzia.
La manutenzione, l’assistenza e le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente da
personale qualificato.
Se è richiesto lo smaltimento di parti di ricambio, dovrà essere fatto in accordo con le
normative ambientali vigenti.

COSA QUANDO

Controllo generale Prima dell’utilizzo.
Mensilmente per un uso sporadico.

Pulizia Dopo l’uso.

Rimuovere i filtri dal respiratore, le cinghie e le altre parti (vedere fig 7, 8 e 9).
I componenti del respiratore, ed in particolare le valvole di inalazione ed espirazione devono
essere sostituite con delle nuove quando danneggiate.
Le valvole di inalazione ed espirazione devono essere sostituite al massimo dopo 2 anni.
Se è richiesto lo smaltimento di parti di ricambio, dovrà essere fatto in accordo con le
normative ambientali vigenti.
Vedere "PREPARAZIONE ALL'USO - Ispezione" prima del riutilizzo.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Quando non utilizzato, il cappuccio - elmetto Serie 7500 deve essere conservato in ambienti
puliti e asciutti, lontano dalla luce diretta del sole, da fonti di calore elevato, da vapori di
benzina o solventi.
Conservare ad una temperatura compresa tra -10°C e +50°C con umidità inferiore al 90%.
Il prodotto non utilizzato deve essere sostituito dopo 5 anni dalla data di produzione
stampigliata sulla semimaschera.
La data di produzione si stabilisce esaminando il
datario riportato all’interno del respiratore e di
seguito illustrato come esempio.
Ogni punto nello schema rappresenta un quarto
(es. 3 mesi) dell'anno indicato sopra.
L'esempio mostra il primo quarto dell'anno 2002
(Es. 01/01/02 – 31/03/02).
La bardatura ed i filtri sono marcati con la data che rappresenta il mese e l'anno di
produzione.
La valvola di esalazione è marcata con l'anno di produzione.
I cartoni utilizzati per l’imballaggio del prodotto sono adatti al trasporto dello stesso in tutto
lo spazio economico europeo.

SPECIFICHE TECNICHE
(A meno di altre indicazioni riportate nel depliant illustrativo)
Consultare le istruzioni dei filtri e del respiratore 3M serie 7500 in contemporanea.

13
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Atemschutzsystem sollte ausschließlich von geschulten und entsprechend trainierten
Mitarbeitern benutzt werden.
Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:
a) Teile des Atemschutzgerätes beschädigt werden
b) der Luftstrom abnimmt oder ganz unterbrochen wird
c) das Atmen schwer fällt oder ein erhöhter Atemwiderstand auftritt
d) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten
e) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen können oder eine Reizung auftritt
Ändern oder modifizieren Sie das Atemschutzgerät niemals. Sollten Teile ausgetauscht
werden müssen, benutzen Sie ausschließlich originale 3M Ersatz- und Zubehörteile.
Verwenden Sie den Atemschutz nicht in Sauerstoff oder mit Sauerstoff angereicherter
Atmosphäre.
Das Atemschutzgerät darf nicht in hochentzündlichen oder explosionsgefährdeten Bereichen
eingesetzt werden (Wenden Sie sich bitte an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Umweltschutz-Produkte der
3M Deutschland GmbH).
Im Gebrauch mit einer 3M Gebläse- /Drucklufteinheit:
• Bei sehr starker körperlicher Belastung könnte der Druck in der Maske während der

Einatemphase negativ werden. Passen Sie die Einstellung des Luftstroms an oder ziehen
Sie eine andere Atemschutzlösung in Betracht.

Wenn Sie den vorliegenden Maskenkörper mit Druckluft versorgen, prüfen Sie vor jedem
Einsatz:
• Wo kommt die Druckluft zur Versorgung des Atemschutzgerätes her?
• Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen an die Reinheit für Atemluft?
• Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen gem. EN 12021?
Bei Bartträgern ist darauf zu achten, daß der korrekte Sitz der Gesichtsabdichtung nicht
durch den Bart beeinträchtigt wird.
Die Filtervorrichtungen sind nicht für Fluchtzwecke geeignet.
Je nach Filterklasse und benutztem Atemanschluß können bestimmte nationale Regelungen
und besondere Einschränkungen hinsichtlich des Filtereinsatzes gelten.
Der Gebrauch sämtlicher 3M Atemschutzgeräte sollte im Einklang mit den anwendbaren
Sicherheits- und Gesundheitsvorschriften, den Auswahltabellen für Atemschutzgeräte oder
entsprechend den Empfehlungen eines Spezialisten für Arbeitsschutz und -hygiene erfolgen.
Das vorliegende Produkt ist Latex-frei.

PRÜFUNG DES GERÄTES VOR DEM EINSATZ
Prüfung
Überprüfen Sie, ob das Atemschutzgerät komplett, unbeschädigt und ordnungsgemäß
zusammengebaut ist. Mögliche Fehler am Gerät müssen behoben und defekte Teile
ausgetauscht werden, bevor das Gerät zum Einsatz kommt.
Beschädigte und defekte Teile sind auszutauschen. Empfohlen wird dabei folgende
Vorgehensweise:
1. Untersuchen Sie den Maskenkörper auf Brüche, Risse und Schmutzspuren. Der

Maskenkörper darf auf keinen Fall auf irgendeine Weise verformt sein. Dies gilt vor
allem für den Bereich der Dichtlinien. Das Material muß sich weich und geschmeidig
anfühlen, nicht steif.

2. Untersuchen Sie die Einatemventile auf Verformungen, Brüche und Risse. Heben Sie die
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BEDIENUNGSANLEITUNG
Bitte lesen Sie diese Anleitung in Verbindung mit dem
entsprechenden 3M Filter-Merkblatt oder der
Bedienungsanleitung der Gebläse- oder Drucklufteinheiten und mit der Referenzliste zur
Serie 3M 7500 in der Sie Informationen finden zu:
• Zugelassene Kombinationen mit Filtern und/oder Gebläse-/Drucklufteinheiten
• Ersatzteile
• Zubehörteile

EINLEITUNG
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemäße
Verwendung dieses Produktes können zu lebensgefährlichen Verletzungen oder
gravierenden Materialschäden führen, die eventuelle Gewährleistungs- oder
Haftungsansprüche nichtig machen.
Das Atemschutzgerät muß während der gesamten Aufenthaltsdauer im
schadstoffbelasteten Bereich getragen werden. Bei offenen Fragen bezüglich des
korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Umweltschutz-Produkte der
3M Deutschland GmbH.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG
Durch die Kombination eines Maskenkörpers der Serie 7500 mit einem in der Referenzliste
aufgeführten 3M Filter, erhalten sie ein vollständiges Atemschutzgerät.
Ein solches Gerät dient dem Schutz der Atemwege vor gefährlichen Gasen, Dämpfen
und/oder Partikeln in der Luft.
Die Maskenkörper der Serie 7500 können auch mit einem Gebläse oder Regelventil gemäß
der Referenzliste verwendet werden.

ZULASSUNGEN
Die vorliegenden Maskenkörper der Serie 7500 entsprechen als Atemschutzgeräte,
kombiniert mit einem 3M Gebläsesystem bzw. einer 3M Druckluft-Regeleinheit, den
grundlegenden Sicherheitsanforderungen der Artikel 10 und 11B der EG-Richtlinie 89/686
und sind mit dem CE-Zeichen gekennzeichnet.
Die Produkte wurden in der Konstruktionsphase von folgendem Prüfinstitut getestet:
British Standards Institution, 389 Chiswick High Road, London, England W4 4AL (0086).

EINSCHRÄNKUNGEN
Verwenden Sie das Atemschutzgerät nur in Übereinstimmung mit den folgenden
Anweisungen:
• Vorliegende Bedienungsanleitung
• Andere Systemkomponenten (z.B. Referenzliste der Serie 7500, Filter/Gebläse/Druckluft

Gebrauchsanleitungen).
Das Atemschutzgerät darf nicht eingesetzt werden, gegenüber Schadstoffen unbekannten
Natur, unbekannter Konzentration oder in einer Atmosphäre mit einem Sauerstoffgehalt von
weniger als 19 Vol% (3M-Empfehlung, nationale Vorgaben können sich hiervon
unterscheiden). Bitte achten Sie auf nationale Vorgaben.
Verwenden Sie die Masken nur mit Filtern, Gebläsen und Reglern sowie Ersatz- oder
Zusatzprodukten, die in der Referenzliste aufgeführt sind und unter den in den Technischen
Daten angegebenen Bedingungen. Ein gebläse-, bzw. druckluftunterstüztes
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und zwischen Gesicht und Maskenkörper keine Luft entweicht. Bei Entweichen von Luft
regulieren Sie den Sitz des Atemschutzgerätes bzw. die Spannung der Kopfbänder solange,
bis keine Luft mehr entweicht. Wiederholen Sie die Überdruckprüfung.

Unterdruckprüfung (Serie 2000 / 6035) (Abb. 6):
Drücken Sie Ihre Daumen in die Mitte der Filter (Serie 2000) bzw. drücken Sie die Deckel
der Filter 6035 zusammen. Atmen Sie langsam ein und halten Sie den Atem fünf bis zehn
Sekunden an.
Das Atemschutzgerät sitzt optimal, wenn der Maskenkörper sich leicht zusammenzieht.
Bei Eindringen von Luft regulieren Sie den Sitz des Atemschutzgerätes bzw. die Spannung
der Kopfbänder solange, bis keine Luft mehr einströmt. Wiederholen Sie die
Unterdruckprüfung.

Dichtsitz
Informationen zum Dichtsitz und der korrekten Handhabung von Atemschutzgeräten
erhalten Sie von der 3M Deutschland GmbH, Abteilung Arbeits- und Umweltschutz-
Produkte.
Sitzt die Atemschutzmaske nicht korrekt und dicht auf dem Gesicht, sollten Sie auf
keinen Fall schadstoffkontaminierte Bereiche betreten. Bei offenen Fragen wenden Sie
sich bitte an Ihre Sicherheitsfachkraft oder direkt an die 3M Deutschland GmbH.

ANWENDUNG
Nehmen Sie weder Maske noch Filter ab, bzw schalten Sie die Luftzufuhr nicht ab bevor Sie
den schadstoffbelasteten Arbeitsbereich verlassen haben.
Bei Verwendung von 3M Geläse-/Druckluftsystemen (siehe Referenzliste):
• achten Sie darauf, daß Sie nicht mit dem Luftschlauch an hervorstehenden Gegenständen

hängenbleiben.
• Extreme Einsatzbedingungen können die Lebensdauer entsprechend reduzieren.
Der Maskenkörper sollte spätestens alle drei Jahre nach Beginn der Nutzung oder fünf Jahre
nach Herstellung, je nach dem was zuerst erreicht wird, ausgetauscht werden.

NACH DEM EINSATZ
Nehmen Sie weder Maske noch Filter ab, bzw schalten Sie die Luftzufuhr nicht ab
bevor Sie den schadstoffbelasteten Arbeitsbereich verlassen haben.
1. Lösen Sie die Kopfbänder indem Sie gegen die Rückseite der Schnallen drücken.
2. Öffnen Sie die unteren Bänder.
3. Ziehen Sie den Maskenkörper vorsichtig vom Gesicht ab und heben die Bebänderung

vom Kopf.
4. Falls zutreffend, schalten Sie das Gebläse ab bzw lösen Sie den Druckluftschlauch vom

Regler.
5. Legen Sie den Gürtel mit dem Gebläsesystem, bzw. mit dem Druckluftregler ab.
Hinweis
Sollte das Atemschutzgerät während des Einsatzes mit Schadstoffen beaufschlagt
werden, die eine spezielle Dekontamination notwendig machen, bewahren Sie das
Gerät bis zur Dekontamination in einem verschlossenen Behälter auf.

REINIGUNG UND PFLEGE
Es wird empfohlen, die Maske nach jedem Gebrauch zu reinigen. Entfernen Sie die Filter
und zerlegen Sie die Maske in ihre Bestandteile (Abb. 7, 8 und 9).
Reinigen Sie den Maskenkörper (ohne Filter) mit 3M Maskenreinigungstüchern für
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Ventile an und sehen nach, ob sich am Ventilsitz Schmutz angesammelt hat oder dieser
beschädigt ist.

3. Überprüfen Sie, ob die Kopfbänder in einwandfreiem Zustand und ausreichend dehnbar
sind.

4. Untersuchen Sie Kunststoffteile auf Risse und Verschleißerscheinungen.
5. Achten Sie darauf, daß sämtliche Dichtringe gut sitzen.
6. Nehmen Sie die Abdeckung des Ausatemventils ab. Überprüfen Sie Ausatemventil und

Ventilsitz auf Schmutz, Verformungen, Brüche und Risse. Bringen Sie anschließend die
Abdeckung wieder an.

Überprüfen Sie vor Gebrauch auch die Filter/Gebläse-/Drucklufteinheit gemäß der
entsprechenden Gebrauchsanleitungen.

Anweisungen für den Zusammenbau
Siehe entsprechende Bedienungsanleitung für den Zusammenbau (z.B. 3M Filtermerkblatt,
Gebläse-/BRT-22 Druckluftregler-Anleitung).

ANLEGEN DER MASKE - Standard Einstellung
1. Stellen Sie die Kopfhalterung auf eine für Sie komfortable Grösse ein.
2. Ziehen Sie das Atemschutzgerät über Mund und Nase und anschließend die

Kopfbebänderung über den Kopf.
3. Führen Sie die unteren Bänder zum Nackenansatz und haken Sie diese dort zusammen.
4. Ziehen Sie zunächst die oberen Bänder an den Enden soweit an, bis das Atemschutzgerät

bequem und sicher sitzt (Abb. 1).
5. Ziehen Sie die unteren Bänder an den hinteren Bandenden fest. (Durch Drücken der

Schnallenrückseiten nach außen lassen sich die Bänder lockern).
6. Überprüfen Sie den Dichtsitz der Maske mit Unter- oder Überdruck. Beim Gebrauch der

Filter 2000/6035 wird eine Dichtsitzprüfung mit Unterdruck empfohlen. Eine
Dichtsitzprüfung mit Überdruck sollte beim Gebrauch anderer Filter durchgeführt
werden.

ANLEGEN DER MASKE - Drop Down Einstellung
1. Lösen Sie das Band in der Mitte der Halterung (s. Abb. 2 und 3).
2. Stellen Sie die Kopfhalterung auf eine für Sie komfortable Grösse ein.
3. Während Sie die Enden der Bänder mit einer Hand halten, können Sie die Maske

verschieben und an Ihrem Gesicht anpassen (Abb. 4).
4. Führen Sie die unteren Bänder zum Nackenansatz und haken Sie diese dort zusammen.
5. Ziehen Sie zunächst die oberen Bänder an den Enden soweit an, bis das Atemschutzgerät

bequem und sicher sitzt (Abb. 1).
6. Ziehen Sie die unterer Bänder an den hinteren Bandenden fest. (Durch Drücken der

Schnallenrückseiten nach außen lassen sich die Bänder lockern).
7. Überprüfen Sie den Dichtsitz der Maske mit Unter- oder Überdruck. Beim Gebrauch der

Filter 2000/6035 wird eine Dichtsitzprüfung mit Unterdruck empfohlen. Eine
Dichtsitzprüfung mit Überdruck sollte beim Gebrauch anderer Filter durchgeführt
werden.

DICHTSITZKONTROLLE
Überdruckprüfung (alle Filter ausser Serie 2000 / 6035) (Abb. 5):
Legen Sie die Handfläche über die Abdeckung des Ausatemventils und atmen Sie leicht aus.
Das Atemschutzgerät sitzt optimal, wenn sich der Maskenkörper leicht nach außen wölbt
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sind mit einer Zeituhr mit Jahr und Monat, das Ausatenventil mit dem Jahr der Herstellung
markiert.
Die Verpackung der Atemschutzgeräte erfüllt alle Vorgaben für den Transport innerhalb der
Europäischen Gemeinschaft.

TECHNISCHE DATEN
(Bitte beachten Sie diesbezüglich auch die Angaben der Referenztabellen auf dem
beigefügten Merkblatt!)
Bitte beachten Sie hierzu auch das entsprechende 3M Filtermerkblatt und die Referenzliste
der 3M Serie 7500.

Schutzfaktoren
EN140 - zum Gebrauch mit 3M Filtern (Bajonett) geprüft nach EN141 oder EN143 (siehe
Referenzliste).
EN 12419 LDM2 / EN 139 in Verbindung mit Druckluftregler.
EN 12942 TM2 in Verbindung mit Gebläseeinheit.

Halbmaske Serie 7500 mit... Schutzfaktor/VGW

P1 Partikelfilter 4 x MAK

P2 Partikelfilter 10 x GW

P3 Partikelfilter 30 x GW

Klasse 1 Gasfilter 10 x GW oder 1000ppm 
(welcher Wert zuerst erreicht wird)

Klasse 2 Gasfilter 10 x GW oder 5000ppm 
(welcher Wert zuerst erreicht wird)

Spezial/Kombinationsfilter Fragen Sie bei 3M nach

Druckluftregler 50 x GW

Gebläseeinheit 50 x GW

Luftdurchflußraten im Kopfteil
Mindestluftvolumenstrom: 150 l/min.
Maximaler Volumenstrom: Bitte entnehmen Sie diese Informationen den jeweiligen
Bedienungsanleitungen.

Temperaturbereich für den Einsatz
Maximale Einsatztemperatur: +40°C.
Vorsicht: Bei tiefen Temperaturen könnte Feuchtigkeit zum festfrieren der Ventile führen.
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Atemschutzgeräte oder in einer warmen Reinigungslösung. Dabei darf die Wassertemperatur
50°C nicht überschreiten. Säubern Sie die Maske mit einer weichen Bürste.
Falls erforderlich, können Sie einen neutralen Schmutzlöser verwenden.
Die verwendeten Reinigungsmittel dürfen kein Lanolin oder sonstige Öle enthalten.
Desinfizieren Sie die Maske mit einem handelsüblichen Desinfektionsmittel für
Atemschutzgeräte, z.B. Incidur oder EW 80.
Spülen Sie den Maskenkörper anschließend mit warmem Wasser ab und lassen Sie diesen an
einem sauberen Ort an der Luft trocknen.
Vor jedem Gebrauch sollten die Bestandteile eines Atemschutzgerätes, besonders das
Ausatemventil und sein Sitz, sorgfältig untersucht werden.

WARTUNG
Die Wartung und Reparatur von Atemschutzsystemen sollte nur von entsprechend
ausgebildeten Personen durchgeführt werden. Auch sind ausschließlich original 3M Ersatz-
und Zubehörteile zu verwenden. Die Nichtbeachtung dieser Hinweise sowie die unsach-
gemäße Verwendung dieses Gerätes können zu lebensgefährlichen Verletzungen oder
gravierenden Materialschäden führen, die eventuelle Gewährleistungs- oder
Haftungsansprüche nichtig machen.

Wartungstabelle:

ÜBERPRÜFUNG ZEITPUNKT

Funktionskontrolle des Vor jedem Einsatz.
gesamten Gerätes Monatlich, wenn das Gerät nicht täglich im Einsatz ist.

Reinigung Nach jedem Einsatz.

Entfernen Sie die Filter und zerlegen Sie die Maske in ihre Bestandteile (Abb. 7, 8 und 9).
Wenn Teile der Maske, besonders Aus- und Einatemventile, beschädigt sind, müssen sie
ersetzt werden.
Ein- und Ausatemventile müssen stätestens alle zwei Jahre ausgetauscht werden.
Bei Fragen zur Entsorgung von gebrauchten 3M Atemschutzgeräten beachten Sie bitte die
regionalen Entsorgungsvorschriften oder wenden Sie sich an die Anwendungstechnik der
Abteilung Arbeits- und Umweltschutz-Produkte der 3M Deutschland GmbH.
Siehe “PRÜFUNG DES GERÄTES VOR DEN EINSATZ” vor der Wiederverwendung.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Das gereinigte Atemschutzgerät sollte in der Originalverpackung bei Raumtemperatur
trocken gelagert werden und weder hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung noch
Schadstoffen ausgesetzt sein.
Die Maske sollte keinen Temperaturen unter -10°C oder über +50°C oder hoher
Luftfeuchtigkeit über 90% ausgesetzt werden.
Bei sachgemäßer Lagerung beträgt die Lebensdauer 5 Jahre ab Herstellungsdatum.
Das Herstellungsdatum kann in der Zeittabelle
auf der Innenseite der Maske abgelesen werden.
Jeder Punkt in der Tabelle steht für ein viertel
Jahr (3 Monate).
Das Beispiel zeigt das erste Quartal 2002 (das
ist zwischen 01.01.02 - 31.03.02).
Die Kopfbebänderung und die Filteraufnahme

19
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Aµaπ∂daki durumlarda kirlenen alan∂ derhal terk edin:
a) Sistemin herhangi bir parças∂ zedelenirse.
b) Baµl∂ktaki hava ak∂m∂ azal∂r veya durursa.
c) Soluk almada zorluk olursa veya artan nefes alma direnci ortaya ç∂karsa.
d) Baµ dönmesi veya baµka bir rahats∂zl∂k ortaya ç∂karsa.
e) Kirleticinin kokusunu veya tad∂n∂ al∂rsan∂z veya bir tahriµ oluµursa.
Bu üründe kesinlikle bir deπiµiklik yapmay∂n, parça deπiµikliπini yaln∂zca orijinal
3M parçalar∂ ile yap∂n.
Oksijenli veya oksijence zenginleµtirilmiµ atmosferlerde kullanmay∂n.
Alev alabilir ve patlay∂c∂ atmosferlerde kullanmay∂n. Yerel 3M bürosundaki 3M ∑µ Güvenliπi
ve Çevre Koruma Ürünleri Departmanı Teknik ∑µler bölümünü aray∂n∂z.
Bir 3M hava besleme ünitesi ile birlikte kullan∂yorsan∂z:
• Çok yüksek çalıµma tempolarında, en yüksek nefes alma düzeyinde maskenin içindeki

basınç negatif olabilir.
Ekipman∂ uygun µekilde ayarlay∂n veya alternatif solunum koruma cihaz∂ µekli 
düµünün.

Eπer Saπlanm∂µ Hava modunda çal∂µ∂yorsan∂z, µunlardan emin olun:
• Saπlanm∂µ havan∂n kaynaπ∂n∂n belli olmas∂;
• Saπlanm∂µ havan∂n safl∂π∂n∂n belli olmas∂;
• Saπlanm∂µ havan∂n EN12021’e uygun solunabilir kalitede olmas∂ (∑ngiliz tüketiciler

BS4275 kullan∂rlar).
Sadece yeni t∂raµ olmuµ personel taraf∂ndan kullan∂lmas∂ uygundur, fitillerin alt∂nda kalan
sakal ve b∂y∂k korumay∂ azalt∂r.
Bu ürünlerin hiçbir parças∂ tabii kauçuk lateksi içermez.
Bu maskeler “kaçıµ maskesi” iµleviyle kullanılmamalıdır.
Yasal düzenlemeler filtrelere, sınıfına ve kullanılan maskeye ba©lı olarak özel kısıtlamalar
getirebilir.
Herhangi bir 3M maske/filtre kombinasyonu, sa©lık ve güvenlik standartları, maske seçim
tabloları ya da bir endüstriyel hijyenistin önerileriyle uyumlu olmalıdır.

KULLANIM HAZIRLIKLARI
Maskelerin kontrol edilmesi
Ayg∂t∂n tam, hasars∂z ve doπru monte edildiπinden emin olun, hasarl∂ veya kusurlu parçalar
kullanmadan önce deπiµtirilmelidir.
Maskelerin aµaπıda tarif edildiπi µekilde kontrol edilmesi tavsiye edilir :
1. Maskenizde herhangi bir çatlak, yırtık olup olmadıπını kontrol ediniz. Maskenin,

özellikle de yüz ile temas eden bölgelerin deforme olmadıπından emin olunuz. Maskenin
yapıldıπı malzeme, esnekliπini kaybetmemiµ olmalıdır.

2. Nefes alma sübaplarında herhangi bir çatlak, yırtık veya µekil bozulması olup olmadıπını
kontrol ediniz. Sübapların kenarlarında kir birikmesi veya çatlak olup olmadıπını kontrol
ediniz.

3. Kafa bantlarının saπlam ve elastik olduπundan emin olunuz.
4. Bütün plastik parçaları inceleyerek çatlama veya aµınma olup olmadıπına bakınız.
5. Contaların doπru µekilde yerleµtirildiπinden emin olunuz.
5. Nefes verme sübabının muhafazasını yerinden çıkararak nefes verme sübabı ve sübap

yuvasında kir, deformasyon, çatlak veya yırtılma olup olmadıπını inceleyiniz. Daha sonra
nefes verme sübabı muhafazasını tekrar yerine takınız.
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ÇALIΩTIRMA TAL∑MATLARI ANA MET∑N
Bu talimatlar∂ lütfen ilgili 3M Filtre kitapç∂π∂ veya hava besleme ünitesi
Çal∂µt∂rma Talimatlar∂ ve 3M 7500 serisi Referans Kitapç∂k ile birlikte okuyunuz.
Bu kaynaklarda aµaπ∂daki bilgileri bulacaks∂n∂z:
• Filtrelerin ve/veya hava besleme ünitelerinin onayl∂ kombinasyonlar∂
• Yedek parçalar
• Aksesuarlar

ÖNSÖZ
Bu ürünün kullan∂m∂ ile ilgili talimatlar izlenmezse ve/veya etkilenmeler s∂ras∂nda
solunum sistemi kullan∂lmazsa, kullan∂c∂n∂n saπl∂π∂ olumsuz µekilde etkilenir, ciddi
hastal∂klar veya kal∂c∂ sakatl∂klar oluµabilir ve bu durum ürünle ilgili bir garantinin
geçersiz kalmas∂na yol açar.
Bu ürünün iµinize uygunluπu hakk∂nda µüpheleriniz varsa, bir mesleki hijyen
uzman∂na baµvurman∂z veya bölgesel 3M ofisinden ∑µ Güvenliπi ve Çevre Koruma
Ürünleri Departmanı Teknik Konular bölümünü araman∂z önerilir. Adresler ve telefon
numaralar∂ için bu kitapç∂π∂n arkas∂na bak∂n∂z.

S∑STEM TANIMLAMASI
7500 Serisi bir maske 1. Bölümde belirtilen bir çift 3M Filtresi takılarak kullanıldıπında,
solunum sistemini koruyucu bir cihaz oluµturur. Böyle bir cihaz, havada bulunması
muhtemel olan zararlı gazları buharları ve/veya zerrecikleri tutmak amacıyla tasarlanmıµtır.
7500 serisi maske Referans Kitapç∂kta belirtildiπi µekilde hava besleme üniteleri ile de
kullan∂labilir.

ONAYLAR
Bu ürünler Onaylanm∂µ 3M Sisteminin bir parças∂ olarak kullan∂ld∂π∂nda 89/686/EEC
Avrupa Talimat∂ Madde 10 ve 11B’de tariflenen Temel Güvenlik Gerekliliklerini karµ∂lad∂π∂
gösterilmiµtir ve bu nedenle CE markal∂d∂r.
Bu ürünler tasar∂m aµamas∂nda aµaπ∂daki kuruluµ taraf∂ndan kontrol edilmiµtir:
∑ngiliz Standartlar∂ Enstitüsü, 389 Chiswick High Road, London, England W4 4AL
(Bildirim Organ∂, no: 0086).

KULLANIM SINIRLAMALARI
Bu solunum sistemini;
• bu kitapç∂ktaki,
• sistemle birlikte gelen diπer bileµenlerdeki (örneπin, 3M 7500 serisi maske referans

kitapç∂k, filtre / hava besleme ünitesi çal∂µt∂rma talimatlar∂) talimatlara tamam∂yla uygun
µekilde kullan∂n∂z.

Teknik Ωartnamede belirtilenden daha yüksek konsantrasyonlarda kullanmay∂n∂z.
Kirletici konsantrasyonunun Eµik Sınır Deπeri (MML) 20 kat∂n∂ aµt∂π∂ durumlarda
kullanmay∂n∂z.
Bilinmeyen atmosferik kirleticilere karµ∂ veya kirleticilerin konsantrasyonlar∂ bilinmiyorsa
veya ani yaµamsal tehlike içeren (IDLH) durumlarda veya %19,5’den az oksijen içeren
atmosferlerde kullanmay∂n (3M tan∂m∂).
Sadece Referans Kitapç∂kta s∂ralanan filtreler/hava besleme üniteleri ve yedek parçalar/
aksesuarlar ile birlikte ve Teknik Ωartnamede verilen kullan∂m koµullar∂nda kullan∂n.
Teknik Ωartnamede belirtilenden daha yüksek konsantrasyonlarda kullanmay∂n∂z.
Sadece eπitimli ve ilgili personel taraf∂ndan kullan∂lmal∂d∂r.

21

TR

1213-3M-Bklt 7500/B2-rv  7/11/02  9:50  Page 21



Eπer maske hafifçe içe doπru büzülürse, iyi bir uyum saπlanmıµtır. Eπer hava sızıntısı tespit
ediliyorsa, maskeyi yüzünüze tekrar yerleµtiriniz ve sızıntıyı önlemek için elastik bant ve
kafa askısının gerginliklerini tekrar ayarlayınız. Yüze uyma kontrolünü yeniden yapınız.

Niteleyici Yüze Uyma
Niteleyici yüze uyma yöntemleri ile ilgili bilgi için 3M ∑µ Güvenliπi Bölümüne baµvurunuz.
Eπer tam olarak yüze uyma saπlanamıyorsa, havası kirli olan bölgeye girmeyiniz,
Amirinize danıµınız.

KULLANIRKEN
Kirli alan∂ boµaltmadan maskeyi, filtreleri ç∂karmay∂n, hava beslemesini kapatmay∂n.
Bir 3M hava besleme ünitesi ile birlikte kullan∂yorsan∂z (bkz. Referans Kitapç∂k):
• solunum hortumunun ç∂k∂nt∂lar etraf∂na sar∂lmamas∂ için gerekli özeni gösterin.
• kullan∂m s∂ras∂nda hava ak∂µ∂ durur veya azal∂rsa, kirli alan∂ derhal terk edip nedenini

araµt∂r∂n.
Solunum sistemi, kullan∂m baµlang∂c∂ndan itibaren en geç 3 yılda bir ya da üretiminden
sonra beµ y∂l içerisinde (hangisi önce olursa) at∂lmal∂ ve yenisi kullan∂lmal∂d∂r.

ÇIKARMA
Kirli alan∂ boµaltmadan maskeyi, filtreleri ç∂karmay∂n, hava beslemesini kapatmay∂n.
1. Tokalar∂n arka taraf∂ndan iterek kafa bantlar∂ üzerindeki gerginliπi azalt∂n.
2. Alt bantlar∂ çengellerinden ç∂kar∂n.
3. Maskeyi yüzünüzden dikkatli bir µekilde kald∂r∂n ve solunum sistemini baµ∂n∂zdan yukar∂

ve öteye kald∂rarak ç∂kar∂n.
4. Uygun ise, hava filtresi ünitesini kapat∂n ya da s∂k∂µt∂r∂lm∂µ hava besleme borusunu

regülatörden ay∂r∂n.
5. Kemerin tokas∂n∂ aç∂n.

NOT:
Eπer solunum sistemi bir alanda kullan∂l∂rken özel temizleme yöntemleri gerektiren
maddelerle kirlenmiµse, uygun bir kaba koyulmal∂ ve temizleninceye dek s∂k∂ca
kapat∂lmal∂d∂r.

TEM∑ZLEME TAL∑MATLARI
Her kullan∂mdan sonra temizlemeniz tavsiye edilir.
Filtreleri, baµ kemerlerini ve diπer parçalar∂ ç∂kararak demonte edin 
(bak∂n∂z Ωekil 7, 8 ve 9).
Maske gövdesini (filtreler hariç olmak üzere) 3M 105 Maske Temizleme Bezi ile veya ılık
suya daldırarak temizleyiniz.
Suyun sıcaklıπı 50˚C’ı geçmemelidir ve maske yumuµak bir fırça ile fırçalanarak
temizlenmelidir.
Gerekirse nötr bir deterjan kullanılabilir.
Lanolin veya diπer yaπlar içeren temizleyicileri kullanmayınız.
Solunum maskenizi dört elementin birleµiminden oluµan amonyak solüsyonu yada sodyum
hipoklorür veya baµka bir dezenfektan içine dald∂rarak dezenfekte edin.
Maskeyi temiz ve ılık suyla durulayınız ve kirli olmayan bir ortamda kurumaya bırakınız.
Maskenin parçaları, özellikle de nefes verme sübabı ve yuvası her kullanımdan önce kontrol
edilmelidir.
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∑lgili çal∂µt∂rma talimat∂nda özetlendiπi gibi filtreler/hava besleme ünitesi üzerinde kullan∂m
öncesi kontrollerini gerçekleµtirin.

Filtrelerin tak∂lmas∂
Filtrelerin tak∂lmas∂na dair talimatlar için ilgili çal∂µt∂rma talimatlar∂na bak∂n
(örneπin, 3M filtre kitapç∂π∂, hava besleme ünitesi, BRT-22).

ÇALIΩTIRMA TAL∑MATLARI
TAKMA – Standart Süspansiyon
1. Baµ beµik büyüklüπünü baµa rahatça geçecek µekilde ayarlay∂n.
2. Maskeyi aπız ve burunu içine alacak µekilde yüzünüze yerleµtiriniz. Daha sonra kafa

askısını baµınızın üzerine doπru çekerek yerleµtiriniz.
3. Alttaki kafa bantlarını her iki elinizle tutunuz, uçlarını kafanızın arkasında birleµtiriniz ve

kopçayı takınız.
4. Maskenin yüzünüze rahat ve tam olarak oturmasını saπlamak için önce üstteki lastik

bantı uçlarından çekerek sıkılaµtırınız (µekil 1).
5. Arka ayarlar∂ kullanarak alttaki kemerleri s∂k∂laµt∂r∂n. (Bantın uçlarındaki plastik tokalar

dıµarı doπru itilerek gerginliπi azaltılabilir.)
6. Bir pozitif ve/veya negatif bas∂nçla yüze uyma kontrolü yap∂n.

6035 / 2000 serisi filtrelerde negatif bas∂nç kontrolü, diπer filtrelerde pozitif bas∂nç
kontrolü tavsiye edilmektedir.

TAKMA – ∑ndirme Süspansiyon
1. Yüz setindeki baµ bantlar∂n∂ (µekil 2 ve 3’te gösterildiπi gibi) ayarlay∂n.
2. Baµ beµiπi büyüklüπünü baµa uyacak µekilde gerektiπi gibi ayarlay∂n.
3. Baµ band∂ kemer uçlar∂n∂ bir elinizle tutarken, yüz aparat∂n∂ yüzünüze doπru kayd∂r∂n

(bak∂n∂z Ωekil 4).
4. Alttaki kafa bantlarını her iki elinizle tutunuz, uçlarını kafanızın arkasında birleµtiriniz ve

kopçayı takınız.
5. Maskenin yüzünüze rahat ve tam olarak oturmasını saπlamak için önce üstteki lastik

bantı uçlarından çekerek sıkılaµtırınız (µekil 1).
6. Arka ayarlar∂ kullanarak alttaki kemerleri s∂k∂laµt∂r∂n. (Bantın uçlarındaki plastik tokalar

dıµarı doπru itilerek gerginliπi azaltılabilir.)
7. Bir pozitif ve/veya negatif bas∂nçla yüze uyma kontrolü yap∂n.

6035 / 2000 serisi filtrelerde negatif bas∂nç kontrolü, diπer filtrelerde pozitif bas∂nç
kontrolü tavsiye edilmektedir.

YÜZE UYMA
Pozitif Bas∂nçla Yüze Uyma Kontrolü (6035 / 2000 serisi d∂µ∂ndakiler tüm filtreler)
(µekil 5):
Avucunuzu nefes verme muhafazasının üzerine yerleµtiriniz ve hafifçe nefes veriniz.
Eπer maske hafifçe µiµiyorsa ve maske ile yüzünüzün arasından hiç hava sızmıyorsa iyi bir
uyum saπlanmıµtır.
Eπer hava sızıntısı tespit ediliyorsa, maskeyi yüzünüze tekrar yerleµtiriniz ve sızıntıyı
önlemek için elastik bant ve kafa askısının gerginliklerini tekrar ayarlayınız. Yüze uyma
kontrolünü yeniden yapınız.

Negatif Bas∂nçla Yüze Uyma Kontrolü (6035 / 2000 serisi) (µekil 6):
Baµparmaklar∂n∂z∂ filtrelerin orta çentiklerine koyup hafifçe nefes al∂n ve nefesinizi beµ veya
on saniye tutun.
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7500 Serisi Yar∂m Maske ile... Nominal Koruma Faktörü

P1 parçac∂k filtreleri 4 x TLV

P2 parçac∂k filtreleri 12 x TLV

P3 parçac∂k filtreleri 50 x TLV

S∂n∂f 1 gaz filtreleri 10 x TLV VEYA 1000ppm 
(hangisi daha düµükse)

S∂n∂f 2 gaz filtreleri 10 x TLV VEYA 5000ppm 
(hangisi daha düµükse)

Özel/Kombinasyon filtreleri Daha fazla bilgi için 3M’e baµvurun

Regülatöre 50 x TLV

Hava filtresi ünitesine 50 x TLV

Ak∂µ Özellikleri
Üreticilerin Minimum Tasar∂m Ak∂µ∂ (MMDF) 150 l/dak.
Maksimum ak∂µ - Uygun kullan∂m talimat∂n∂ görün.

Çal∂µt∂rma S∂cakl∂π∂
Maksimum çal∂µt∂rma s∂cakl∂π∂: +40ºC.
Dikkat: Ekipman∂ düµük s∂cakl∂klarda çal∂µt∂r∂rken dikkatli olunmal∂d∂r. Aµ∂r∂ nem
sübaplar∂n donmas∂na neden olabilir.
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BAKIM
Bak∂m, servis ve onar∂m sadece uygun eπitimi alm∂µ personel taraf∂ndan yap∂lmal∂d∂r.
Onays∂z parçalar∂n kullan∂m∂ veya izinsiz yap∂lan deπiµiklikler saπl∂kla ilgili veya yaµamsal
tehlike sonucunu doπurabilir ve garantiyi geçersiz k∂lar.

NE NE ZAMAN

Genel Muayene Kullanmadan önce
Düzenli olarak kullan∂lm∂yorsa, ayl∂k

Temizleme Kullan∂mdan sonra

Filtreleri, baµ kemerlerini ve diπer parçalar∂ ç∂kararak demonte edin
(bak∂n∂z Ωekil 7, 8 ve 9).
Solunum maskesi bileµenleri, özellikle nefes verme ve nefes alma valfleri zarar
gördüklerinde at∂lmal∂ ve yenileri ile deπiµtirilmelidir.
Nefes alma ve nefes verme valfleri en az iki y∂lda bir deπiµtirilmelidir.
Saπl∂k ve Güvenlik Kurallar∂'na uyum aç∂s∂ndan, ayl∂k kontrol s∂ras∂nda bir bak∂m kayd∂
tutulmal∂d∂r. Bu kay∂t en az 5 y∂l saklanmal∂d∂r.
Yeniden kullanmadan önce ‘KULLANIM HAZIRLI∏I – ∑nceleme’ k∂sm∂na bak∂n∂z.

DEPOLAMA VE NAKL∑YE
Ekipman kuru, temiz koµullarda, güneµ ∂µ∂π∂ndan, ∂s∂ kaynaklar∂ndan, petrol ve çözücü
buharlar∂ndan uzakta saklanmal∂d∂r.
S∂cakl∂k -10°C ila +50°C ise ve rutubet %90 deπerinden yukar∂daysa d∂µar∂da 
depolamay∂n.
Belirtilen koµullarda depoland∂π∂nda maskenin beklenen raf ömrü, üretim tarihinden itibaren
5 y∂ld∂r.
Üretim tarihi gösterildiπi gibi yüz aparat∂n∂n iç
k∂sm∂ndaki tarih tablosu incelenerek
belirlenebilir.
Kutu içindeki her bir nokta vurgulanan y∂l için
bir çeyreπi (yani 3 ay) temsil eder.
Örnek 2002 y∂l∂n∂n birinci çeyreπini
göstermektedir (yani, 01/01/02 – 31-03/02).
Baµ tak∂m∂ montaj∂ ve filtre tutucusu üretim ay
ve y∂l∂n∂ gösteren bir tarih çark∂ ile iµaretlidir ve nefes verme valfi bir üretim y∂l∂ ile
iµaretlidir.
Orijinal ambalaj, ürünü tüm Avrupa Ekonomik Topluluπu ülkeleri içinde taµ∂maya uygundur.

TEKN∑K ÖZELL∑KLER
(Referans kitapç∂kta baµka türlü belirtilmediyse).
Lütfen ilgili 3M broµürü ve 3M 7500 Serisi Referans Broµürü ile birlikte okuyunuz.

Solunum Korumas∂
EN140 – 3M onayl∂ filtre (süngü) ile birlikte kullan∂m için EN141 yada EN143
(Referans Broµürü’ne bak∂n∂z).
EN12419 LDM2 / EN139 regülatöre baπland∂π∂nda.
EN12942 TM2 hava filtresi ünitesine baπland∂π∂nda.
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Salga inmediatamente del área contaminada si:
a) Se ha dañado alguna parte del sistema.
b) El caudal de aire en la pieza facial disminuye o se interrumpe.
c) Se hace difícil la respiración o si aumenta la resistencia a la respiración.
d) Sufre mareos o molestias.
e) Nota el olor, sabor o la irritación producida por las sustancias contaminantes.
No realice modificaciones o alteraciones en el sistema. Sustituya las piezas sólo por otras
piezas originales de 3M.
No lo utilice en atmósferas enriquecidas en oxígeno.
No lo utilice en atmósferas inflamables o explosivas (Consulte con un especialista en
Seguridad e Higiene en el Trabajo o llame al Servicio Técnico del Departamento de Equipos
de Protección Personal de 3M).
Si se utiliza con un equipo de suministro de aire 3M:
• En ritmos de trabajo muy altos, la presión en la pieza facial puede ser negativa en el

momento en que se produce el pico en el caudal de inhalación.
Ajuste el equipo como sea apropiado o considere una forma alternativa de protección
respiratoria.

Si se utiliza en el modo de “suministro de aire”, asegúrese de que:
• la fuente y la pureza del aire es conocida,
• el suministro de aire es de calidad respirable.
• la calidad del aire cumple con los requisitos de la norma EN 12021.
El uso de estas unidades de cabeza está indicado en caso de que la persona no tenga barba o
vello facial.
La barba o vello facial reducen el ajuste facial y por tanto la protección.
Este producto no contiene caucho natural o látex.
No utilice este equipo para evacuación.
Las normas nacionales pueden imponer limitaciones al uso de filtros según la clase a la que
pertenezcan y el tipo de pieza facial utilizada.
Siga en todo momento las normas de seguridad y salud aplicables, o en su defecto las
recomendaciones del responsable de seguridad de su empresa.

PREPARACIÓN PARA EL USO
Procedimiento de inspección
Verifique que el aparato esté completo, sin daños y correctamente montado, cualquier parte
dañada o defectuosa debe reemplazarse antes del uso.
Se sugiere el siguiente procedimiento de inspección:
1. Compruebe si la pieza facial presenta grietas, rasgaduras o suciedad. Asegúrese de que la

pieza facial, especialmente la zona de ajuste facial, no esté deformada.
El material debe ser flexible, no rígido.

2. Examine las válvulas de inhalación para ver si hay señales de deformación, grietas o
rasgaduras. Levante las válvulas y compruebe si hay suciedad o agrietamiento en el sello
hermético de la válvula.

3. Compruebe que las bandas de sujeción a la cabeza están intactas y tienen buena
elasticidad.

4. Examine todas las piezas de plástico por si presentan signos de agrietamiento 
o desgaste.

5. Asegúrese de que las juntas están correctamente asentadas.
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Instrucciones de uso
Por favor lea esta información junto con las instrucciones de los filtros 3M
correspondientes, o las instrucciones de uso del equipo de suministro de aire, y
con el Manual de Referencia Serie 7500 donde encontrará información sobre:
• Combinaciones aprobadas de filtros o de equipos de suministro de aire
• Piezas de repuesto
• Accesorios

INTRODUCCIÓN
Los sistemas 3M Serie 7500 sólo deben usarse siguiendo las instrucciones
proporcionadas y para los fines establecidos en estas Instrucciones de Uso.
El uso indebido de estos sistemas puede poner en peligro la vida o salud del usuario y
puede invalidar la garantía otorgada por 3M.
Si tiene alguna duda acerca de la adecuación de este producto a su puesto de trabajo,
consulte con un especialista en Seguridad e Higiene en el Trabajo o llame al Servicio
Técnico del Departamento de Equipos de Protección Personal de 3M.
En la contraportada de este manual encontrará la lista de direcciones y números de
teléfono.

DESCRIPCIÓN DEL SISTEMA
Las piezas faciales de la serie 7500 se combinan con filtros específicos para protección
contra gases y vapores y/o partículas.
La Serie 7500 puede usarse con los equipos de suministro de aire como se indica en el
Manual de Referencia.

APROBACIONES
Cuando se utilizan como parte de un sistema aprobado 3M, estos productos cumplen los
Requisitos Básicos de Seguridad recogidos en el artículo 10 y 11B de la Directiva
89/686/EEC (en España, R.D. 1407/1992), y llevan el marcado CE.
Estos productos han sido examinados en su etapa de diseño por el siguiente organismo:
British Standards Institution, 389 Chiswick High Road, London, England W4 4AL,
(Número de organismo notificado 0086)

LIMITACIONES DE USO
Utilice siempre este equipo de acuerdo con todas las instrucciones:
• contenidas en este manual,
• que se distribuyan con otros componentes del sistema (por ejemplo: Manual de Referencia

3M Serie 7500, Instrucciones de uso del equipo de suministro de aire).
No lo utilice en concentraciones superiores a las indicadas en las Especificaciones Técnicas.
Este sistema no debe utilizarse como protección respiratoria frente a contaminantes
desconocidos, si la concentración de los contaminantes es desconocida o resulta peligrosa
para la vida o la salud, o en atmósferas que contengan menos del 19,5% de oxígeno
(definición de 3M; cada país puede aplicar sus propios límites de deficiencia de oxígeno.
Consúltenos en caso de duda).
Utilice únicamente con los filtros/equipos de suministro de aire y con los
accesorios/repuestos listados en el Manual de Referencia y dentro de las condiciones de uso
dadas en las Especificaciones Técnicas.
El equipo sólo deberá ser utilizado por personal competente y formado.
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Prueba de presión negativa (Serie 2000 y 6035) (fig. 6):
Coloque los pulgares en la parte central de los filtros e inhale suavemente. Mantenga la
respiración durante 5 o 10 segundos.
Si detecta alguna fuga de aire, vuelva a colocar la máscara sobre la cara y/o ajuste la tensión
de las bandas elásticas para eliminar la fuga. Repita la prueba.

Pruebas de ajuste cuantitativas
Para obtener información sobre los procedimientos de ajuste cuantitativos, diríjase al
Servicio Técnico de 3M (Departamento de Protección Personal).
Si no consigue un ajuste perfecto, no entre en la zona contaminada. Consulte a su
supervisor.

UTILIZACIÓN
No se retire la pieza facial, los filtros, o no desconecte el suministro de aire hasta haber
abandonado el área contaminada.
Si se utiliza con el equipo de suministro de aire de 3M (ver el Manual de Referencia):
• tenga cuidado de que el tubo de respiración no se enrosque alrededor de algún objeto

saliente.
• si durante el uso el suministro de aire se detiene o se reduce, y el silbato suena, evacuar la

zona contaminada inmediatamente e investigar la causa.
La máscara debe desecharse al menos después de 3 años de comenzar a utilizarla o después
de 5 años desde la fecha de fabricación, lo que ocurra primero.

FIN DE LA UTILIZACIÓN
No se retire la pieza facial, los filtros o no apague el suministro de aire hasta que haya
salido de la zona contaminada.
1. Eliminar la tensión de las bandas de ajuste presionando detrás de las hebillas.
2. Desabroche la hebilla de la banda inferior.
3. Levante la pieza facial con cuidado y retírela de la cara.
4. Si aplica, desconecte la unidad de filtración de aire, o desconecte la manguera de

suministro de aire comprimido al regulador.
5. Desabroche la hebilla del cinturón.
Nota
Si el equipo se utilizó en un área donde ha sido contaminado por una sustancia que
exige procedimientos de descontaminación, éste debe ser colocado en un recipiente
adecuado y sellado hasta que pueda ser descontaminado. 
Debe registrarse el tipo de contaminante en la parte externa del recipiente.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
Se recomienda la limpieza después de cada uso.
Desmontar retirando filtros, bandas de sujeción y otros elementos (ver figuras 7, 8 y 9).
Limpie la pieza facial con las toallitas 3M 105 o lávela en agua tibia frotando con un cepillo
suave. Si es necesario añada un detergente neutro.
No utilice detergentes que contengan lanolina u otros aceites, ni agua a más de 50°C.
Desinfecte la pieza facial sumergiéndola en una solución de amoniaco, o lejía u otro tipo de
desinfectante.
Aclare con agua limpia y seque con aire seco en una zona no contaminada.
Los componentes de la máscara, especialmente la válvula de exhalación y el asiento, deben
ser examinados antes de cada uso.
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6. Retire la cubierta de la válvula de exhalación y examine la válvula así como su asiento
por si existe suciedad, deformación, agrietamiento o rasgaduras. Vuelva a colocar la
cubierta de la válvula.

Realice las comprobaciones antes del uso de los filtros y de la unidad de suministro de aire
como se indique en las instrucciones de uso correspondientes.

Instrucciones de montaje
Ver las instrucciones de uso correspondientes para el montaje (por ejemplo Instrucciones de
los filtros 3M, del equipo de suministro de aire).

INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN

COLOCACIÓN – Suspensión estándar
1. Ajustar el arnés de cabeza a la talla adecuada para que ajuste de forma cómoda.
2. Coloque la máscara sobre la boca y la nariz y pase el arnés sobre la cabeza.
3. Tome las bandas de sujeción inferiores con las dos manos y engánchelas en la parte

posterior del cuello, por debajo de las orejas.
4. Ajuste las bandas de sujeción superiores tirando de los extremos, pero no las tense

demasiado. Se debe conseguir un ajuste cómodo (fig. 1).
5. Tensar las bandas de sujeción inferiores utilizando los ajustes situados en la parte trasera.

La tensión de las bandas puede reducirse presionando la parte posterior de las hebillas.
6. Realice las comprobaciones de ajuste de presión positiva y/o negativa.

Se recomienda la prueba de presión negativa cuando se utilizan los filtros
Serie 2000 y 6035.
La prueba de presión positiva se recomienda cuando se utilicen otros filtros.

COLOCACIÓN – Suspensión para llevar colgando
1. Ajustar el arnés de cabeza como se muestra en las figuras 2 a 3.
2. Ajustar la talla del arnés de cabeza como sea necesario para poder llevarlo de forma

cómoda en la cabeza.
3. Mientras se sujetan los extremos de las bandas de sujeción con una mano, deslizar la

pieza facial hacia arriba en dirección a la cara (ver figura 4).
4. Tome las bandas de sujeción inferiores con las dos manos y engánchelas en la parte

posterior del cuello, por debajo de las orejas.
5. Ajuste las bandas de sujeción superiores tirando de los extremos, pero no las tense

demasiado. Se debe conseguir un ajuste cómodo (fig. 1).
6. Tensar las bandas de sujeción utilizando los ajustes situados en la parte trasera.

La tensión de las bandas puede reducirse presionando la parte posterior de las hebillas.
7. Realice las comprobaciones de ajuste de presión positiva y/o negativa. Se recomienda la

prueba de presión negativa cuando se utilizan los filtros Serie 2000 y 6035. 
La prueba de presión positiva se recomienda cuando se utilicen otros filtros.

AJUSTE FACIAL
Prueba de presión positiva (todos los filtros excepto Serie 2000 y 6035) (fig. 5):
Coloque la palma de la mano sobre la cubierta de la válvula de exhalación y expire
ligeramente. Si la pieza facial se hincha ligeramente y no se detectan fugas de aire entre el
rostro y la pieza facial, el ajuste es correcto.
Si detecta alguna fuga de aire, vuelva a colocar la pieza facial y/o ajuste la tensión de las
bandas elásticas. Repita la prueba.
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Protección Respiratoria
EN140 - utilización con filtros 3M aprobados (conexión bayoneta) segun EN141 o EN143
(ver manual de referencia).
EN12419 LDM2 / EN139 cuando se conecta a un regulador.
EN12942 TM2 cuando se conecta a una unidad de filtración motorizada.

Medias Máscaras Serie 7500 con... Factor de Protección Nominal

P1, filtros de partículas 4 x TLV

P2, filtros de partículas 10 x TLV

P3, filtros de partículas 50 x TLV

Clase 1, filtros para gases y vapores 10 x TLV o 1000 ppm (el valor menor)

Clase 2, filtros para gases y vapores 10 x TLV o 5000 ppm (el valor menor)

Filtros especiales/combinados Contactar con 3M para más información

Regulador de suministro de aire 50 x TLV

Unidad de filtración de aire - motoventilador 50 x TLV

Características de caudal
Caudal mínimo de diseño (MMDF) 150 l/min.
Caudal máximo – Ver instrucciones de uso apropiadas.

Temperatura de operación
Temperatura máxima de operación: +40°C.
Precaución: Debe prestarse atención al uso del equipo en bajas temperaturas ya que una
humedad excesiva puede ocasionar congelación de las válvulas.
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PLAN DE MANTENIMIENTO
El uso de componentes no aprobados o modificaciones en el equipo no autorizadas pueden
resultar en peligro para la vida o la salud del usuario y pueden invalidar cualquier garantía
otorgada al equipo.
Las tareas de mantenimiento, servicio y reparación sólo deben ser realizadas por personal
debidamente capacitado.

QUÉ CUÁNDO

Inpección general Antes del uso.
Mensual si no se usa regularmente

Limpieza Después del uso

Para desmontar: retirar filtros, bandas de sujeción y otras partes (ver figuras 7, 8 y 9).
Los componentes de la pieza facial, especialmente las válvulas de inhalación y exhalación
deben desercharse y sustituirse por otras nuevas cuando estén dañadas.
Las válvulas de inhalación y exhalación deben cambiarse al menos cada dos años.
Si se requiere desechar partes del equipo, esto debe hacerse de acuerdo con los requisitos
locales de Seguridad, Higiene y Medioambiente.
Ver "PREPARACIÓN PARA EL USO-Inspección" antes de reutilizar el equipo.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Cuando no estén siendo utilizadas, las máscaras de la Serie 7500 deben guardarse en un
lugar seco y limpio, protegidas de la luz solar directa, fuentes de alta temperatura,
combustibles y vapores de disolventes.
No las guarde a temperaturas inferiores a –10°C ni superiores a +50°C, o donde la humedad
sea superior al 90%.
Cuando se almacenan de la forma descrita, la duración estimada de la pieza facial es de
5 años desde la fecha de fabricación.
La fecha de fabricación puede establecerse
examinando la tabla que aparece en la parte
interior de la pieza facial como se muestra en la
figura adjunta.
Cada punto representa un trimestre del año
indicado.
El ejemplo muestra el primer trimestre del año
2002 (esto es, 01/01/2002 - 31/03/2002).
El arnés de cabeza y el sistema de sujeción del filtro están marcados con una fecha (en una
rueda) que indica el mes y año de fabricación.
La válvula de exhalación está marcada con el año de fabricación.
Las cajas de cartón donde se empaqueta este producto sirven para transportarlo por la
Comunidad Económica Europea.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
(A menos que se indique otra información en el Manual de referencia)
Por favor lea estas instrucciones junto con el manual del filtro 3M apropiado y con el
Manual de Referencia de la Serie 7500.
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b) Se o caudal de ar na peça facial diminuir ou for interrompido.
c) Se a respiração se tornar difícil ou se a resistência à respiração aumentar.
d) Se sentir tonturas ou outro tipo de indisposição.
e) Se sentir o cheiro, sabor ou irritação produzida por substâncias contaminantes.
Não efectue modificações ou alterações no sistema. Substitua as peças apenas por outras
peças originais da 3M.
Não utilizar em atmosferas enriquecidas de oxigénio.
Não o utilize em atmosferas inflamáveis ou explosivas (Consulte um técnico de Segurança
e Higiéne no Trabalho ou contacte os Serviços Técnicos do Departamento de Equipamentos
de Protecção Pessoal da 3M).
Se utilizar com um equipamento de ar assistido 3M:
• Em caso de cargas de trabalho muito elevadas, a pressão dentro da peça facial pode tornar-

se negativa no caudal de inalação de ponta.
Ajustar o equipamento da forma mais apropriada ou considar uma forma alternativa de
protecção respiratória.

Se for utilizado no modo de “fornecimento de ar”, assegure-se de que:
• o ar fornecido é de fonte segura;
• o fornecimento de ar é de qualidade respirável;
• a qualidade do ar está de acordo com os requisitos da norma EN 12021.
O uso destas unidades de cabeça está indicado nos casos em que a pessoa não tenha barba
ou penugem na face. A barba ou penugem reduzem o ajuste facial e portanto a protecção.
Este produto não contém borracha natural ou látex.
Não utilizar em situações de escape.
As normas de cada país podem impor limitações específicas à utilização dos filtros em
função do tipo de filtro e da peça facial utilizada.
A utilização de qualquer combinação peça facial/filtro deve observar as normas aplicáveis de
Saúde e Segurança, os Guias de Selecção do respirador ou as recomendações de um
Higienista profissional.

PREPARAÇÃO PARA A UTILIZAÇÃO
Procedimento de inspecção
Verifique se o equipamento está completo, sem danos e correctamente montado; qualquer
parte danificada ou defeituosa deve ser substituída antes da sua utilização.
Sugere-se o seguinte procedimento de inspecção:
1. Verifique se a peça facial tem fendas, rasgões ou sujidade. Certifique-se de que a peça

facial, especialmente a área de ajuste facial não apresenta deformação. O material deve
estar maleável e não rígido.

2. Examine se as válvulas de inalação têm sinais deformação, fendas ou rasgões. Levante as
válvulas e verifique se o encaixe da válvula tem sujidade ou fendas.

3. Verifique se as correias da cabeça estão intactas e têm boa elasticidade.
4. Examine todos os componentes plásticos a fim de verificar se há sinais de fendas ou de

envelhecimento.
5. Certifique-se de que as juntas estão correctamente colocadas.
6. Retire a tampa da válvula de exalação e examine se a válvula e o encaixe têm sinais de

sujidade, deformação, fendas ou fissuras.
Volte a colocar a tampa da válvula de exalação.

Realize os testes antes da utilização dos filtros e da unidade de ar assistido de acordo com o
indicado nas instruções de utilização correspondentes.
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Leia estas instruções de utilização juntamente com as instruções dos filtros 3M
correspondentes ou as instruções de utilização do equipamento de ar assistido e
com o Manual de Referência Série 7500, onde encontrará informação sobre:
• Combinações aprovadas de filtros ou de equipamentos de ar assistido.
• Peças de Reposição.
• Acessórios.

PREFÁCIO
Os sistemas 3M Série 7500 deverão apenas ser utilizados de acordo com as instruções
fornecidas e para os fins indicados nestas Instruções de Utilização.
O uso incorrecto destes sistemas poderá pôr em perigo a vida e saúde do seu utilizador
e pode invalidar a garantia dada pela 3M.
Em caso de dúvida quanto à adequação deste produto à sua actividade profissional,
consulte um técnico de Segurança e Higiéne no Trabalho ou contacte os Serviços
Técnicos do Departamento de Equipamentos de Protecção Pessoal da 3M. As moradas
e números de telefone constam no verso deste manual.

DESCRIÇÃO DO SISTEMA
As peças faciais da série 7500 combinam-se com os filtros específicos para protecção contra
gases e vapores e/ou partículas.
A Série 7500 pode ser usada com os equipamentos de ar assistido como se indica no Manual
de Referência.

APROVAÇÕES
Quando utilizados como parte de um sistema aprovado 3M, estes produtos cumprem os
Requisitos Básicos de Segurança exigidos no artigo 10 e 11B da Directiva Europeia
89/686/EEC e levam a marca CE.
Estes produtos foram examinados durante a sua fase de preparação pelo seguinte organismo:
British Standards Institution, 389 Chiswick High Road, London, England W4 4AL, (Número
de organismo notificado 0086).

LIMITAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Utilize sempre este equipamento seguindo rigorosamente todas as instruções:
• contidas neste manual,
• que se distribuem com outros componentes do sistema (por exemplo: Manual de

Referência 3M Série 7500, Instruções de utilização do equipamento de ar assistido).
Não utilize este equipamento como protecção respiratória contra contaminantes atmosféricos
desconhecidos, ou em situações em que as concentrações de contaminantes sejam
desconhecidas ou representem um perigo para a vida ou para a saúde, ou ainda em
atmosferas com uma percentagem de oxigénio inferior a 19.5% (definição da 3M; cada país
pode aplicar os seus próprios limites de deficiência de oxigénio. Consulte-nos em caso de
dúvida).
Utilize somente com os filtros/equipamentos de ar assistido e com os acessórios/peças de
reposição constantes no Manual de Referência e dentro das condições de utilização dadas
nas Específicações Técnicas.
O equipamento deverá ser utilizado apenas por pessoal competente e com formação.
Abandonar imediatamente a área contaminada se:
a) Alguma parte do sistema for danificado.
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Teste quantitativo
Para informações sobre o teste quantitativo, contacte a 3M, Departamento de Produtos de
Protecção Pessoal.
Se não conseguir um ajuste adequado não entre na área contaminada. Contacte o seu
supervisor.

UTILIZAÇÃO
Não retire a máscara ou filtros nem desligue o ar assistido sem ter abandonado a área
contaminada.
Se utiliza um equipamento de ar assistido da 3M (ver o Manual de Referência):
• tenha cuidado para evitar que o tubo de respiração não se enrole em objectos salientes. 
• se durante a sua utilização o fornecimento de ar parar ou reduzir, e o alarme tocar, evacuar

a zona contaminada e investigar a causa.
A máscara deve ser descartada pelo menos ao fim de 3 anos do inicio da sua utilização ou
depois de 5 anos desde a data do seu fabrico, o que acontecer em primeiro lugar.

FIM DA UTILIZAÇÃO
Não tire a peça facial, os filtros ou não desligue o ar assistido antes de sair da zona
contaminada.
1. Eliminar a tensão dos elásticos de ajuste pressionando as fivelas.
2. Desprenda a fivela do elástico inferior.
3. Levante a peça facial com cuidado e tire-a da cara.
4. Se for essa a situação, desligue a unidade de filtração de ar ou desligue a mangueira de ar

assistido ao regulador.
5. Desaperte a fivela do cinturão.

Nota
Se o equipamento foi utilizado numa área que tenha provado a sua contaminação com
uma substância que requeira procedimentos de descontaminação especiais, este deve
ser colocado num recipiente adequado e selado até que possa ser descontaminado.
O tipo de contaminante deverá ser assinalado no exterior do recipiente.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
Recomenda-se a limpeza despois de cada utilização.
Desmontar retirando os filtros, correias de fixação ou outras peças (ver figuras 7,8 e 9).
Limpe a peça facial (sem os filtros) com o produto de limpeza 3M 105 ou emergindo-a
numa solução de limpeza quente (a temperatura da água não deve exceder 50°C) e esfregue
com uma escova macia até ficar limpa.
Adicione um detergente neutro se for necessário. Não usar produtos de limpeza que
contenham lanolina ou outras substâncias oleosas.
Desinfectar a máscara submergindo-a numa solução de amoníaco, lexívia ou outro tipo de
desinfectante.
Enxague em água limpa e quente, e seque ao ar numa atmosfera não contaminada.
Os componentes da máscara, especialmente a válvula de exalação e o encaixe, devem ser
inspeccionados antes de cada utilização.

PLANO DE MANUTENÇÃO
O uso de componentes não aprovados ou modificações no equipamento não autorizadas
podem resultar em perigo para a vida ou para a saúde do utilizador e podem invalidar
qualquer garantia concedida ao equipamento.
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Instruções de montagem
Leia as instruções de utilização correspondentes para a montagem (por exemplo: Instruções
dos filtros 3M, do equipamento de ar assistido, BRT-22).

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

COLOCAÇÃO – Suspensão standard
1. Ajustar o arnés de cabeça ao tamanho adequado para que se ajuste de forma cómoda.
2. Coloque a máscara sobre a boca e o nariz, e seguidamente puxe as correias para a parte

superior da cabeça.
3. Segure as correias inferiores com ambas as mãos, coloque-as atrás do pescoço e aperte-

as.
4. Aperte as correias superiores puxando as extremidades de modo a conseguir um ajuste

confortável e seguro (fig. 1).
5. Apertar as correias de fixação inferiores utilizando os ajustes situados na parte traseira.

(A tensão da correia pode ser diminuída pressionando a parte de trás das fivelas).
6. Faça os testes de ajuste de pressão positiva e/ou negativa. Recomenda-se o teste de

pressão negativa quando se utilizam os filtros série 2000 e 6035. O teste de pressão
positiva é recomendado quando se utilizam outros filtros.

COLOCAÇÃO – Suspensão para usar pendurada
1. Ajustar o arnés de cabeça como se mostra nas figuras 2 a 3.
2. Ajustar o tamanho do arnés de cabeça de maneira a poder utilizá-lo de forma cómoda. 
3. Enquanto segura os extremos das correias de fixação com uma mão, deslizar a peça facial

para cima em direcção á cara (ver figura 4).
4. Segure as correias inferiores com ambas as mãos, coloque-as atrás do pescoço e

aperte-as.
5. Aperte as correias superiores puxando as extremidades de modo a conseguir um ajuste

confortável e seguro (fig. 1).
6. Apertar as correias de fixação utilizando os ajustes situados na parte traseira. (A tensão

da correia pode ser diminuída pressionando a parte de trás das fivelas).
7. Faça os testes de ajuste de pressão positiva e/ou negativa. Recomenda-se o teste de

pressão negativa quando se utilizam os filtros série 2000 e 6035. O teste de pressão
positiva é recomendado quando se utilizam outros filtros.

AJUSTE FACIAL
Teste de pressão positiva (todos os filtros à excepção da série 2000 e 6035) (fig. 5):
Coloque a palma da mão sobre a tampa da válvula de exalação e exale suavemente. Se a
peça facial aumentar ligeiramente de volume e não houver fugas de ar entre o rosto e a peça
facial, a colocação está correcta.
Se se detectar qualquer fuga de ar, reposicione a máscara e/ou ajuste a tensão das correias
elásticas para eliminar a fuga. Repetir o teste de aderência atrás indicado.

Teste de pressão negativa (Série 2000 e 6035) (fig. 6):
Coloque os pulgares na parte central dos filtros e inale suavemente.
Mantenha a respiração durante 5 ou 10 segundos.
Se a peça facial se contrair ligeiramente a colocação está correcta. Se se detectar qualquer
fuga de ar, reposicione a máscara e/ou ajuste a tensão das correias elásticas para eliminar a
fuga. Repetir o teste de aderência atrás indicado.
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Meia Máscara Série 7500 com... Factor de Protecção Nominal

P1 filtro de partículas 4 x TLV

P2 filtro de partículas 10 x TLV

P3 filtro de partículas 50 x TLV

Classe 1 filtro de gases e vapores 10 x TLV ou 1000ppm (o menor valor)

Classe 2 filtro de gases e vapores 10 x TLV ou 5000ppm (o menor valor)

Especial/filtros combinados Contactar a 3M para mais informação

Regulador 50 x TLV

Unidade de filtração de ar 50 x TLV

Características do caudal
Caudal mínimo (MMDF) 150 l/min.
Caudal máximo – Ver instruções de utilização apropriadas.

Temperatura de operação
Temperatura máxima de operação: +40°C.
Precaução: Deve ter atenção à utilização do equipamento a baixas temperaturas uma vez
que a humidade excessiva pode provocar congelamento das válvulas.
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A manutenção, assistência e reparação devem ser executadas apenas por pessoal
devidamente qualificado.

O QUÊ QUANDO

Inspecção geral Antes da utilização.
Mensal se não for usado regularmente

Limpeza Depois da utilização

Para desmontar, retirar os filtros, correias de fixação e/ou outras peças (ver figuras 7,8 e 9).
Os componentes da peça facial, especialmente as válvulas de inalação e exalação, devem ser
substituidas por outras novas quando estiverem danificadas.
As válvulas de inalação e exalação devem ser substituidas pelo menos de dois em dois anos.
Se for necessário descartar partes do equipamento, o procedimento deve ser feito de acordo
com os requisitos locais de Segurança, Higiéne e Meio-Ambiente.
Ver  "PREPARAÇÃO PARA UTILIZAÇÃO-Inspecção" antes de utilizar o equipamento.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Quando não está a ser utilizado, as máscaras da série 6000 devem ser guardadas num local
seco e limpo, protegido da luz solar directa e de fontes de alta temperatura, combustíveis e
vapores solventes.
Não deverá ser armazenado em temperaturas inferiores a –10°C nem superiores a +50°C, ou
onde a humidade for superior a 90%.
Quando o armazenamento é feito como o indicado, a duração estimada da peça facial é de
5 anos desde a data de fabrico.
A data de fabrico pode estabelecer-se
examinando o quadro que aparece na parte
interior da peça facial, como se mostra na
figura ao lado.
Cada ponto representa um trimestre do ano
indicado.
O exemplo mostra o primeiro trimestre do ano
2002 (isto é 01/01/2002 - 31/03/2002).
O arnés de cabeça e o sistema de fixação do filtro estão marcados com uma data (num
circulo) que indica o mês e ano de fabrico.
A válvula de exalação está marcada com o ano de fabrico.
As caixas de cartão utilizadas para empacotar este produto servem para transportá-lo pela
Comunidade Económica Europeia.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
(A menos que se indique outra informação no Manual de referência)
Por favor leia estas instruções juntamente com o manual do filtro 3M apropriado e com o
Manual de Referência da Série 7500.

Protecção Respiratória
EN140 - utilização com filtros 3M aprovados (conexão baioneta) segundo EN141 ou EN143
(ver manual de referência).
EN12419 LDM2 / EN139 quando ligado a um regulador.
EN12942 TM2 quando ligado a unidade de filtração motorizada.
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Verlaat onmiddellijk de verontreinigde ruimte wanneer:
a) een deel van het systeem beschadigd raakt;
b) de luchttoevoer naar het gelaatsstuk daalt of geblokkeerd raakt;
c) het ademen moeilijk wordt of een verhoogde ademhalingsweerstand optreedt;
d) duizeligheid of benauwdheid optreedt;
e) u verontreinigingen proeft of ruikt, of als er irritatie optreedt.
Dit ademhalingstoestel nooit aanpassen of ombouwen, vervang de onderdelen alleen door
originele 3M-onderdelen.
Niet gebruiken in zuurstof of met zuurstof verrijkte omgevingen.
Niet gebruiken in ontvlambare of explosiegevaarlijke atmosferen (Neem contact op met een
arbeidshygiënist of met 3M OH&ES Technical Affairs bij uw plaatselijke 3M-vestiging).
Bij gebruik met een 3M luchttoevoereenheid:
• Bij zeer grote inspanningen, kan bij het sterk inademen in het gelaatsstuk een onderdruk

ontstaan. Pas de uitrusting aan naar behoefte of kies een alternatief systeem voor
ademhalingsbescherming.

Indien gebruikt met toevoer van perslucht, controleer of:
• de bron van de luchttoevoer bekend is;
• de zuiverheid van de toegevoerde lucht bekend is;
• de luchttoevoer van een inadembare kwaliteit is volgens EN12021.
Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard. Baardharen onder de afdichting
verminderen de bescherming.
Dit product bevat geen componenten gemaakt van natuurlijk latexrubber.
Niet gebruiken voor ontsnappingsdoeleinden.
Nationale voorschriften kunnen het gebruik van filters beperken afhankelijk van de
filterklasse en het gebruikte gelaatsstuk.
Elke combinatie van gelaatsstuk/filter van 3M moet voldoen aan de toepasselijke
veiligheids- en gezondheidsvoorschriften, de maskerkeuzetabellen of de aanbevelingen van
een bedrijfshygiënist.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK
Inspectie 
Controleer dat het apparaat compleet, onbeschadigd en goed in elkaar gezet is, elk
beschadigd of defect onderdeel dient voor het gebruik vervangen te worden.
De volgende inspectiemethode wordt aanbevolen:
1. Controleer het gelaatsstuk op barsten, scheuren en vuil. Overtuig u ervan dat het

gelaatsstuk, vooral ter hoogte van de aansluiting op het gelaat, niet vervormd wordt.
Het materiaal moet buigzaam zijn - niet stijf.

2. Onderzoek de inademventielen op sporen van vervorming, barsten of scheurvorming.
Licht de ventielen op en inspecteer de ventielzitting op vuil of barsten.

3. Zorg dat de hoofdbanden intact en voldoende elastisch zijn.
4. Onderzoek alle kunststofdelen op sporen van barsten of ouderdom.
5. Zorg dat de pakkingen juist aangebracht zijn.
6. Verwijder het uitademventieldeksel en inspecteer het uitademventiel en de ventielzitting

op sporen van vuil, vervorming, barsten of scheurvorming. Plaats het
uitademventieldeksel terug.

Controleer de filters/luchttoevoereenheid vóór gebruik zoals beschreven in de specifieke
gebruiksinstructies.
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GEBRUIKSINSTRUCTIES
Gelieve deze instructies te willen lezen samen met de gebruiksinstructies
van de gekozen filters of luchttoevoereenheid EN met het 3M 7500 serie
referentieblad, waar u informatie zal vinden over:
• Goedgekeurde combinaties van filters en/of luchttoevoereenheden.
• Reserveonderdelen.
• Accessoires.

VOORWOORD
Het niet opvolgen van alle instructies voor het gebruik van dit product en/of het
nalaten dit systeem voor ademhalingsbescherming te allen tijde bij blootstelling te
dragen, kan gevaar voor de gezondheid opleveren, tot ernstige ziekte of blijvende
invaliditeit leiden en de door 3M verstrekte garantie te niet doen.
Als u twijfelt of het product geschikt is voor uw werksituatie, neemt u best contact op
met een arbeidshygiënist of met 3M OH&ES Technical Affairs bij uw plaatselijke
3M-vestiging.
Op de achterzijde van dit boekje vindt u de adressen en telefoonnummers.

BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM
Wanneer een 7500 serie gelaatsstuk wordt gecombineerd met een paar goedgekeurde
3M filters (zie referentieblad) vormt het een systeem voor ademhalingsbescherming dat
schadelijke gassen, dampen en/of stofdeeltjes uit de omgevende lucht tegenhoudt.
De 7500 serie gelaatsstukken kunnen ook gecombineerd worden met de
3M luchttoevoereenheden zoals gespecificeerd op het referentieblad.

GOEDKEURINGEN
Deze producten, wanneer gebruikt als onderdeel van een 3M Gekeurd Systeem, voldoen aan
de fundamentele veiligheidseisen zoals bepaald in de Artikels 10 en 11B van de EG-
Richtlijn 89/686/EEC en zijn dus CE gemerkt.
De producten zijn in de ontwerpfase onderzocht door de British Standards Institution,
389 Chiswick High Road, London, England W4 4AL (erkend organisme nummer 0086).

GEBRUIKSBEPERKINGEN
Gebruik dit ademhalingssysteem strikt volgens de instructies:
• in dit boekje;
• van andere componenten van het systeem (bijv. het referentieblad van de 3M 7500 serie

gelaatsstukken, de gebruiksinstructies van de filters en de luchttoevoereenheden).
Niet gebruiken bij concentraties verontreinigingen hoger dan deze gespecificeerd in de
technische specificaties.
Gebruik dit systeem niet als ademhalingsbescherming tegen onbekende verontreinigingen of
wanneer de concentratie van de verontreinigingen niet bekend is of rechtstreeks gevaar
oplevert voor leven of gezondheid, of in ruimten met minder dan 19,5% zuurstof (voorschrift
van 3M; individuele landen kunnen hun eigen limietwaarden voor zuurstoftekort toepassen.
Vraag in geval van twijfel om advies).
Enkel te gebruiken in combinatie met filters/luchttoevoereenheden en onderdelen/toebehoren
vermeld in het referentieblad en rekening houdend met de gebruiksvoorwaarden zoals
vermeld in de technische specificaties.
Het ademhalingssysteem is uitsluitend bestemd voor gebruik door opgeleid, bevoegd
personeel.
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vijf tot tien seconden in. Als het gelaatsstuk lichtjes inklapt is een goede aansluiting op het
gezicht verkregen. Als er lucht ontsnapt, moet u het masker opnieuw opzetten en/of de
spanning van de elastische banden bijstellen om het luchtlek te verhelpen.
Voer opnieuw de negatieve druktest uit.

Kwantitatieve afsluiting
Voor meer informatie over kwantitatieve methoden om de afdichting op het gelaat te testen
kunt u contact opnemen met 3M OH&ES Technical Affairs.
Als u geen perfecte gelaatsafdichting verkregen heeft, mag u de verontreinigde ruimte
niet betreden. Raadpleeg uw chef.

IN GEBRUIK
Verwijder het gelaatsstuk en de filters niet of schakel de luchttoevoereenheid niet uit totdat u
de verontreinigde ruimte hebt verlaten.
Bij gebruik met een 3M luchttoevoereenheid (zie referentieblad):
• Zorg ervoor dat de ademslang niet achter uitstekende voorwerpen blijft haken.
• Indien tijdens het gebruik de luchttoevoer stopt of vermindert, dient u de verontreinigde

ruimte onmiddellijk te verlaten en de oorzaak hiervan te onderzoeken.
Het masker moet worden weggegooid en vervangen ten laatste drie jaar na de datum van
ingebruikname of vijf jaar na productiedatum..

HET AFZETTEN
Verwijder het gelaatsstuk en de filters niet of schakel de luchttoevoereenheid niet uit
totdat u de verontreinigde ruimte hebt verlaten.
1. Verminder de spanning van de hoofdbanden door de lip van de gesp van binnen naar

buiten te drukken.
2. Maak de onderste banden los.
3. Neem het gelaatsstuk voorzichtig van het gezicht door het opwaarts van het hoofd weg te

tillen.
4. Indien van toepassing, schakel de motorunit uit of ontkoppel de luchttoevoerslang, van de

regelaar.
5. Maak de heupriem los.

Opmerking.
Indien het ademhalingstoestel werd gebruikt in een ruimte waar het werd besmet met
een substantie die speciale ontsmettingsprocedures vereist, dient het in een geschikte
verpakking te worden opgeborgen en afgesloten tot het kan worden ontsmet.

REINIGINGSVOORSCHRIFTEN
Reiniging is aanbevolen na ieder gebruik.
Demonteer door de filters, hoofdbanden en andere onderdelen te verwijderen 
(zie afb. 7, 8 en 9).
Reinig het gelaatsstuk (zonder filters) met een 3M 105 reinigingsdoekje of door
onderdompeling in een warme reinigingsvloeistof.
De temperatuur van het water mag ten hoogste 50°C bedragen.
Wrijf het gelaatsstuk schoon met een zachte doek. Voeg eventueel een neutraal detergent toe.
Gebruik geen reinigingsmiddelen die lanoline of andere oliën bevatten.
Desinfecteer het masker door het onder te dompelen in een ammoniakoplossing,
natriumhypochloride of een ander ontsmettingsmiddel.
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Montage
Zie de specifieke gebruiksinstructies voor de montagevoorschriften
(bijv. de gebruiksinstructies van de 3M filters / luchttoevoereenheid / BRT-22 ademslang).

GEBRUIKSINSTRUCTIES

HET OPZETTEN – Standaard
1. Stel het hoofdbandenstel in om comfortabel op het hoofd te passen.
2. Plaats het masker over de mond en de neus, en trek het hoofdbandenstel over het hoofd.
3. Neem de onderste banden in beide handen, plaats ze achteraan in de nek en haak ze in

elkaar.
4. Span de bovenste banden eerst aan door aan de uiteinden te trekken, totdat ze

comfortabel en stevig vastzitten (afb. 1).
5. Span vervolgens de onderste banden aan door aan de uiteinden te trekken.

(U kunt de spanning van de banden verminderen door de lip van de gesp van binnen naar
buiten te drukken).

6. Doe een positieve en/of negatieve druktest. De negatieve druktest wordt aanbevolen bij
gebruik van de 6035 / 2000 Serie filters. De positieve druktest wordt aanbevolen bij
gebruik van de andere filters.

HET OPZETTEN – vanuit “drop down” positie (rustpositie)
1. Verwijder de elastische hoofdbanden van onder de lipjes met pijlen, zoals aangegeven in

afb. 2 en 3.
2. Stel het hoofdbandenstel in om comfortabel op het hoofd te passen.
3. Plaats het gelaatsstuk op het gelaat terwijl u met één hand de uiteinden van de

hoofdbanden vasthoudt (zie afb. 4).
4. Neem de onderste banden in beide handen, plaats ze achteraan in de nek en haak ze in

elkaar.
5. Span de bovenste banden eerst aan door aan de uiteinden te trekken, totdat ze

comfortabel en stevig vastzitten (afb. 1).
6. Span vervolgens de onderste banden aan door aan de uiteinden te trekken.

(U kunt de spanning van de banden verminderen door de lip van de gesp van binnen naar
buiten te drukken).

7. Doe een positieve en/of negatieve druktest. De negatieve druktest wordt aanbevolen bij
gebruik van de 6035 / 2000 Serie filters. De positieve druktest wordt aanbevolen bij
gebruik van de andere filters.

CONTROLE GELAATSAFDICHTING
Positieve druktest (voor alle filters behalve de 6035 / 2000 Serie filters) (afb. 5):
Plaats de handpalm op het uitademventieldeksel en adem lichtjes uit.
Als het gelaatsstuk licht opbolt en er geen lucht ontsnapt tussen het gelaat en het gelaatsstuk,
is een goede aansluiting op het gezicht verkregen.
Als er wel lucht ontsnapt, moet u het masker opnieuw opzetten en/of de spanning van de
elastische banden bijstellen om het luchtlek te verhelpen.
Voer opnieuw de positieve druktest uit.

Negatieve druktest (6035 / 2000 Serie) (afb. 6):
Plaats de duimen over de centrale opening van de filters, adem licht in en houd uw adem
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Ademhalingsbescherming
EN140 indien gebruikt met 3M bajonetfilters goedgekeurd volgens EN141 of EN143 (zie
referentieblad).
EN12419 LDM2 / EN139 indien gecombineerd met een regelaar.
EN12942 TM2 indien gecombineerd met een motorunit.

7500 Serie halfgelaatsmasker met Nominale protectiefactor

P1 stoffilters 4 x MAC/Belgische Grenswaarde

P2 stoffilters 10 x MAC/Belgische Grenswaarde

P3 stoffilters 50 x MAC/Belgische Grenswaarde

Klasse 1 gas/dampfilters 10 x MAC/Belgische Grenswaarde of 1000 ppm 
(kies steeds de laagste waarde)

Klasse 2 gas/dampfilters 10 x MAC/Belgische Grenswaarde of 5000 ppm 
(kies steeds de laagste waarde)

Speciale/Gecombineerde filters Contacteer 3M voor meer informatie

Regelaar (toevoer van perslucht) 50 x MAC/Belgische Grenswaarde

Motorunit 50 x MAC/Belgische Grenswaarde

Debietgegevens
Minimale luchtstroom (MMDF) 150 l/min.
Maximale luchtstroom – Zie de specifieke gebruiksinstructies.

Gebruikstemperatuur
Maxim gebruikstemperatuur : +40°C.
Opmerking: Voorzichtigheid is nodig wanneer de uitrusting wordt gebruikt bij lage
temperaturen omdat overdreven vochtigheid kan leiden tot bevriezing van de ventielen.
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Afspoelen in zuiver, warm water en aan de lucht drogen in een kiemvrije ruimte. Controleer
vóór elk gebruik de maskeronderdelen, met name het uitademventiel en de zitting.

ONDERHOUD
Onderhoud, service en reparaties dienen uitsluitend door geschoold personeel te worden
uitgevoerd.
Het gebruik van niet goedgekeurde onderdelen of ongeoorloofde wijzigingen kunnen gevaar
voor het leven of de gezondheid opleveren en doen elke garantie te niet.
Indien onderdelen verwijderd moeten worden, dient dit te gebeuren in overeenstemming met
de plaatselijke gezondheids-, veiligheids- en milieuvoorschriften.

WAT WANNEER

Algemene Inspectie Voor gebruik
Maandelijks bij onregelmatig gebruik

Reiniging Na gebruik

Demonteer door de filters, hoofdbanden en andere onderdelen te verwijderen 
(zie afb. 7, 8 en 9).
Maskeronderdelen, in het bijzonder de in- en uitademventielen, dienen bij beschadiging te
worden verwijderd en vervangen door nieuwe.
In- en uitademventielen dienen ten minste om de twee jaar te worden vervangen.
Zie “ Voorbereiding voor het gebruik - Inspectie" alvorens opnieuw te gebruiken.

BEWAREN EN TRANSPORT
Het materiaal dient bewaard te worden in zijn verpakking op een schone en droge plaats,
niet in direct zonlicht of nabij hittebronnen, en vrij van benzinedamp en dampen van
oplosmiddelen.
Niet bewaren bij temperaturen onder -10°C of boven +50°C, of waar de vochtigheidsgraad
boven 90% ligt.
Wanneer als dusdanig bewaard, bedraagt de verwachte houdbaarheidsduur 5 jaar na
fabricatiedatum.
De productiedatum kan worden bepaald aan de
hand van het datarooster in het gelaatsstuk
(zie hiernaast).
Een punt in een vakje komt overeen met
1 kwartaal (d.w.z. 3 maanden) van het
betreffende jaar.
Het voorbeeld toont het eerste kwartaal van
2002 (d.w.z. 01/01/02 – 31/03/02).
Het hoofdbandenstel en de filterhouder zijn voorzien van een datumwiel dat de maand en het
jaar van productie aangeeft. Het uitademventiel is gemarkeerd met het jaar van productie.
De dozen die voor dit product als verpakking werden gebruikt zijn geschikt om het product
door alle landen van de Europese Economische Gemeenschap te transporteren.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
(behalve indien anders aangegeven in het referentieblad)
Gelieve deze instructies te lezen met de gebruiksinstructies voor de filters en het
3M 7500 serie referentieblad.
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c) Breathing becomes difficult or increased breathing resistance occurs.
d) Dizziness or other distress occurs.
e) You taste or smell contaminants or an irritation occurs.
Never modify or alter this product, replace parts only with original 3M parts.
Do not use in oxygen or oxygen-enriched atmospheres.
Do not use in flammable or explosive atmospheres (Call 3M OH & ES Technical
Services at your local 3M office).
If using with a 3M air supply unit:
• At very high work rates, the pressure in the facepiece may become negative at peak

inhalation flow.
Adjust equipment as appropriate or consider an alternative form of respiratory
protective device.

If using in supplied air mode, ensure that:
• The source of the air supply is known.
• The purity of the air supply is known.
• The air supply is of a breathable quality, to AS/NZS 1715:1994.
Only suitable for use by clean-shaven personnel, facial hair under the seal reduces
protection.
These products contain no components made from natural rubber latex.
National regulations may impose specific limitations on the use of filters depending on
the filter class and the facepiece used.
Use of any 3M facepiece/filter combination should be in accordance with applicable
safety & health standards, respiratory selection tables or in accordance with the
recommendations of an occupational hygienist.

PREPARATION FOR USE
Inspection
Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled, any damaged or
defective parts must be replaced before use.
The following inspection procedure is suggested:
1. Check the facepiece for cracks, tears and dirt. Be certain the facepiece, especially the

face seal area, is not distorted. The material must be pliable – not stiff.
2. Examine the inhalation valves for cracking or tearing. Lift valves and inspect valve

seat for dirt or cracking.
3. Ensure that the head straps are intact and have good elasticity.
4. Examine all plastic parts for signs of cracking or fatigue.
5. Make sure all gaskets are properly seated.
6. Remove the exhalation valve cover and examine the exhalation valve and valve seat

for signs of dirt, distortion, cracking or tearing.
Replace the exhalation valve cover.

Undertake pre-use checks on filters/air supply unit as outlined in the appropriate user
instruction.

Assembly
See appropriate user instructions for assembly instructions (e.g. 3M filter leaflet,
Powered Air Purifying Respirator (PAPR) or Airline User Instructions).
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USER INSTRUCTIONS
Please read these instructions in conjunction with the appropriate 3M
filter leaflet or air supply unit user instructions AND with the 3M
7500 Series Reference Leaflet where you will find information on:
• Approved combinations of filters and/or air supply units
• Spare Parts
• Accessories

FOREWORD
Failure to follow all instructions on the use of this product and/or failure to wear
the respirator system during all times of exposure may adversely affect the wearer’s
health, may lead to severe illness or permanent disability and may render any
warranty null and void.
If you have any doubts about the suitability of the product to your job situation, it is
recommended that you consult an occupational hygienist, or call 3M OH & ES
Technical Services at your local 3M office.
See back of this booklet for addresses and telephone numbers.

SYSTEM DESCRIPTION
When a 7500 series facepiece is combined with a pair of approved 3M filters
(see Reference Leaflet) it forms a filtering apparatus for respiratory protection.
Such apparatus is designed to remove potentially harmful gases, vapours and/or
particulates from the surrounding atmosphere.
The 7500 series facepiece may also be used with the 3M air supply units as specified in
the Reference Leaflet.

APPROVALS
The products meet the requirements of AS/NZS 1716:1994 and are certified by Standards
Australia.

LIMITATIONS TO USE
Use this respirator strictly in accordance with all instructions:
• contained in this booklet
• accompanying other components of the system (e.g. 3M 7500 series facepiece reference

leaflet, filter / air supply unit user instructions).
Do not use in concentrations above those specified in Technical Specifications.
Do not use for respiratory protection against unknown atmospheric contaminants or
when concentrations of contaminants are unknown or immediately dangerous to life or
health (IDLH) or in atmospheres containing less than 19.5% oxygen (3M definition.
Individual countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Please seek advice
if in doubt).
Only use with the filters/air supply units and spares/accessories listed in the Reference
Leaflet and within the usage conditions given in the Technical Specification.
Only for use by trained, competent personnel.
Leave the contaminated area immediately if:
a) Any part of the system becomes damaged.
b) Airflow into the facepiece decreases or stops.
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Quantitative Fitting
For information concerning quantitative face-fitting procedures, contact 3M OH&ES
Technical Services.
If you cannot achieve a proper fit, do not enter the contaminated area.
See your supervisor.

IN USE
Do not remove the facepiece, filters or turn off the air supply until you have vacated the
contaminated area.
If using with a 3M air supply unit (see Reference Leaflet):
• Take care to prevent the breathing tube from becoming looped around protruding

objects.
• If during use the air supply stops or is reduced, vacate the contaminated area

immediately and investigate the cause.
The respirator should be discarded and replaced at least every 3 years after
commencement of use or 5 years after manufacture whichever is earlier.

DOFFING
Do not remove the facepiece, filters or turn off the air supply until you have vacated
the contaminated area.
1. Release the tension on the head straps by pushing on the back side of the buckles.
2. Unhook the bottom straps.
3. Carefully lift facepiece off the face and remove the respirator by lifting up and away

from the head.
4. If appropriate, switch off the air filter unit or disconnect the compressed air supply

tube from the regulator.
5. Unbuckle the waist belt.

NOTE
If the respirator has been used in an area that has caused it to become
contaminated with a substance requiring special decontamination procedures it
should be placed in a suitable container and sealed until it can be 
decontaminated.

CLEANING INSTRUCTION
Cleaning is recommended after each use. Disassemble by removing the filters, head
straps and other parts (see figs 7, 8 and 9).
Clean the facepiece (excluding filters) with 3M 504 Respirator Cleaning Wipes or by
immersing in warm cleaning solution, water temperature not to exceed 50°C, scrub with
soft brush until clean. Add neutral detergent if necessary.
Do not use cleaners containing lanolin or other oils.
Disinfect  respirator by soaking in a solution of quaternary ammonia disinfectant, sodium
hypochlorite or other disinfectant.
Rinse in clean, warm water and air dry in a non-contaminated atmosphere.
Facepiece components, especially the exhalation valve and seat, should be inspected
prior to each use.
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OPERATING INSTRUCTIONS

DONNING – Standard Suspension
1. Adjust head cradle size as needed to fit comfortably on head.
2. Place the respirator over the mouth and nose, then pull the head harness over the

crown of the head.
3. Take the bottom straps in both hands, place them at the back of the neck and hook

them together.
4. Tighten the top straps first by pulling on ends to achieve a comfortable and secure fit

(see fig 1).
5. Tighten bottom straps using the rear adjustments (strap tension may be decreased by

pushing out on back side of buckles).
6. Perform a positive and/or negative pressure face fit check. The negative pressure fit

check is recommended when using the 2000/6035 filters, the positive pressure fit
check is recommended when using other filters.

DONNING – Drop Down Suspension
1. Adjust head harness on facepiece as shown (from fig 2 to 3).
2. Adjust head cradle size as needed to fit comfortably on head.
3. While holding head harness strap ends with one hand, slide the facepiece up onto

your face (see fig 4).
4. Take the bottom straps in both hands, place them at the back of the neck and hook

them together.
5. Tighten the top straps first by pulling on ends to achieve a comfortable and secure fit

(see fig 1).
6. Tighten bottom straps using the rear adjustments (strap tension may be decreased by

pushing out on back side of buckles).
7. Perform a positive and/or negative pressure face fit check. The negative pressure fit

check is recommended when using the 2000/6035 filters, the positive pressure fit
check is recommended when using other filters.

FACE FIT CHECKS 
Positive Pressure Facefit Check (all filters except 2000/6035) (see fig 5):
Place the palm of the hand over the exhalation valve cover and exhale gently.
If the facepiece bulges slightly and no air leaks between the face and the facepiece are
detected, a proper fit has been achieved.
If air leakage is detected, reposition the respirator on the face and/or readjust the elastic
strap to eliminate the leakage. Repeat the above face fit check.
Negative Pressure Facefit Check (2000/6035) (see fig 6):
Press your thumbs into the central indentation of the filters, inhale gently and hold your
breath for five or ten seconds.
If the facepiece collapses slightly a proper fit has been achieved.
If air leakage is detected, reposition the respirator on the face and/or readjust the tension
of the elastic strap to eliminate the leakage. Repeat the above face fit check.
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7500 Series Half facepiece with…. Maximum Use Concentration

P1, P2 or P3 Particulate Filters 10 x Exposure Standard

Class 1,2 or 3 Gas & Vapour Filters 10 x Exposure Standard or 1000 ppm 
(whichever is lower)

Powered Air Purifying Respirator 10 x Exposure Standard or 1,000 ppm
(whichever is lower)

Air supplied system 50 x Exposure Standard or 5,000 ppm
(whichever is lower)

50

MAINTENANCE 
Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly trained
personnel.
Use of unapproved parts or unauthorised modification could result in danger to life or
health and can invalidate any warranty.

WHAT WHEN

General inspection Before use
Monthly if not in regular use

Cleaning After use

Disassemble by removing the filters, head straps and other parts (see figs 7, 8 and 9).
Respirator components, especially exhalation and inhalation valves should be discarded
and replaced with new parts when damaged.
Inhalation and exhalation valves should be changed at least every two years. 
If disposal of parts is required this should be undertaken in accordance with local health
and safety, and environmental regulations.
See “PREPARATION FOR USE – Inspection” before reuse.

STORAGE AND TRANSPORTATION
The equipment should be stored in the packaging provided in dry, clean conditions away
from direct sunlight, sources of high temperature, petrol and solvent vapours.
Do not store outside the temperature range -10°C to +50°C or with humidity 
above 90 %.
When stored as stated, the expected shelf life of the facepieces is 5 years from the date of
manufacture.
The date of manufacture can be established by
examining the date grid on the inside of the
facepiece as shown.
Each dot in the box represents a
quarter (i.e. 3 months) of the year highlighted.
The example shows 1st quarter
2002 (i.e. 01/01/02 – 31/03/02).
The head harness assembly and filter holder are marked with a date wheel indicating the
month and year of manufacture and the exhalation valve is marked with a year of
manufacture.
The original packaging is suitable for transporting the product throughout the European
Economic Community.

TECHNICAL SPECIFICATION
(unless otherwise stated in the Reference Leaflet)
Please read AS/NZS 1715:1994 Selection Use and Maintenance of Respiratory Protective
Devices and AS/NZS 1716:1994 Respiratory Protective Devices in conjunction with the
appropriate 3M User Instructions for filters, PAPRs or Airlines and the 3M 7500 Series
Half facepiece Reference Leaflet.
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d) Objeví-li se nevolnost nebo jiné obtíže.
e) Ucítíte-li zápach nebo chuť znečišťujících látek nebo dojde-li k podráždění

dýchacích orgánů.
Tento výrobek nikdy nemodifikujte ani neupravujte; používejte pouze originální
náhradní díly 3M.
Nepoužívejte v kyslíkových nebo kyslíkem obohacených atmosférách.
Nepoužívejte v prostředí s nebezpečím výbuchu (pro bližší informace kontaktujte
místní zastoupení společnosti 3M).
Při použití se zařízením dodávajícím vzduch od 3M:
• Při vysokém pracovním nasazení může v masce při hlubokém nádechu vznikat

podtlak.
Nastavte zařízení dodávající vzduch podle potřeby nebo uvažujte o alternativním
zařízení na ochranu dýchacích orgánů.

V režimu s přívodem vzduchu se ujistěte, že:
• je znám zdroj přiváděného vzduchu;
• je známa čistota přiváděného vzduchu;
• přiváděný vzduch má dýchatelnou kvalitu podle normy EN12021.
Výrobek může používat pouze hladce oholený uživatel; vousy nebo jiný porost na
tváři pod dosedací linií snižují úroveň ochrany.
Nepoužívejte k účelům nouzového úniku.
Místní předpisy mohou stanovit konkrétní omezení pro používání filtrů v závislosti na
třídě filtru a použité masce.
Použití jakékoliv kombinace masky a filtru 3M by mělo vyhovovat přijatelným
bezpečnostním a zdravotním normám, tabulkám pro výběr OOP nebo doporučením
pracovního hygienika.

PŘÍPRAVA K POUŽITÍ
Postup kontroly
Před použitím zkontrolujte systém, zda je kompletní, není poškozený a je správně
sestavený. Veškeré poškozené díly se musí vyměnit.
Navrhujeme následující postup kontroly:
1. Zkontrolujte, zda není tělo polomasky prasklé, natržené nebo špinavé. Ujistěte se,

že tělo polomasky, zejména těsnící plocha, není deformováno. Materiál musí být
ohebný, nesmí být ztuhlý.

2. Zkontrolujte deformaci, prasknutí nebo natržení vdechovacích ventilků. Ventilky
nazdvihněte a zkontrolujte nečistoty nebo prasknutí.

3. Zajistěte, že pásky na hlavu jsou neporušené a mají správnou pružnost.
4. Zkontrolujte všechny plastické části na znamení prasknutí nebo únavy materiálu.
5. Zajistěte, že těsnění pod filtry je správně usazeno.
6. Odstraňte kryt výdechového ventilku a zkontrolujte výdechový ventilek a usazení

ventilku s ohledem na nečistoty, deformace, prasknutí nebo roztržení. Vraťte kryt
výdechového ventilku zpět na své místo.

Před použitím zkontrolujte filtry/zařízení dodávající vzduch podle pokynů v
příslušném návodu k použití.
Pokyny pro montáž
Viz. příslušný návod k použití s pokyny pro montáž (např. doporučení pro výběr filtrů
3M, návod k použití zařízení dodávajícího vzduch).

52

NÁVOD K POUŽITÍ
Tyto pokyny čtěte společně s letákem pro příslušný filtr nebo návodem
k použití zařízení dodávajícího vzduch a s referenčním letákem pro
masky 3M, série 7500, kde najdete další informace o:
• Schválených kombinacích filtrů a/nebo zařízení dodávajících vzduch
• Náhradních dílech
• Příslušenství

ÚVOD
Pokud nebudou dodržovány všechny pokyny pro používání tohoto výrobku a pokud
nebude systém na ochranu dýchacích orgánů používán po celou dobu vystavení
působení znečišťujících látek, může dojít k nevolnosti nebo trvalé pracovní
neschopnosti a může dojít ke zrušení platnosti záruky.
Máte-li jakékoliv pochybnosti o vhodnosti používání tohoto systému, doporučujeme
vám, abyste se obrátili na nejbližší oddělení hygieny práce nebo kontaktovali místní
zastoupení společnosti 3M.
Viz. zadní strana této brožury, kde najdete adresu a telefonní čísla.

SCHVÁLENÍ
Tento systém splňuje základní bezpečnostní požadavky podle článků 10 a 11B
evropské směrnice 89/686/EEC a je označen symbolem CE.
Tento systém byl odzkoušen ve stádiu vývoje nezávislou zkušebnou
British Standards Institution, 389 Chiswick High Road, London, England W4 4AL
(0086).

OMEZENÍ PŘI POUŽITÍ
Při používání tohoto systému na ochranu dýchacích orgánů přísně dodržujte všechny
pokyny:
• uvedené v této brožuře;
• dodávané s ostatními součástmi systému (např. referenční leták pro

polomasky a masky 3M, série 7500, návod k použití filtru nebo zařízení dodávajícího
vzduch).

Tento výrobek nepoužívejte při koncentracích znečišťujících látek překračujících
dvacetinásobek NPK-P.
Tento výrobek nepoužívejte k ochraně dýchacích orgánů před neznámými látkami
znečišťujícími ovzduší nebo při jejich neznámé koncentraci, pokud tyto látky
bezprostředně ohrožují život nebo zdraví nebo v atmosférách obsahujících méně než
19,5% kyslíku - definice 3M.
Používejte pouze s filtry/zařízeními dodávajícími vzduch a náhradními
díly/příslušenstvím, které jsou uvedené v referenčním letáku, a dodržujte podmínky
pro používání, uvedené v technických specifikacích.
Výrobek může používat pouze školený, kompetentní uživatel.
V následujících situacích okamžitě opusťte znečištěný prostor:
a) Dojde-li k poškození jakékoliv části systému.
b) Při snížení nebo zastavení přívodu vzduchu do štítu.
c) Začne-li se vám těžce dýchat nebo se zvýší dýchací odpor.
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Pokud nemůžete dosáhnout správného nasazení, nevstupujte do znečištěného
prostoru.

PŘI POUŽITÍ
Dokud neopustíte kontaminovaný prostor, nesnímejte lícnicovou část, neodpojujte
filtry ani nevypínejte zařízení dodávající vzduch.
Při použití se zařízením dodávajícím vzduch od 3M:
• vypnutý systém nebo zastavený přívod vzduchu nepředstavuje normální způsob

použití.
• v takovém případě okamžitě opusťte znečištěný prostor.
Filtrační polomaska se musí vyřadit a nahradit alespoň každé tři roky od začátku
používání nebo pět let od data výroby podle toho, které z dat je starší.

SEJMUTÍ ŠTÍTU
Dokud neopustíte kontaminovaný prostor, nesnímejte lícnicovou část, neodpojujte
filtry ani nevypínejte zařízení dodávající vzduch.
1. Zatlačením na zadní stranu přezek povolte pásky na hlavě.
2. Vyhákněte spodní pásky.
3. Opatrně odtáhněte lícnicovou část od obličeje a filtrační polomasku sejměte tak,

že ji zvednete a stáhnete z hlavy.
4. Bude-li třeba, vypněte zařízení dodávající vzduch nebo odpojte hadici přivádějící

stlačený vzduch od regulátoru.
5. Rozepněte opasek.
UPOZORNĚNÍ:
Pokud byl systém používán v prostoru, ve kterém došlo ke znečištění látkou
vyžadující speciální postup při dekontaminaci, je třeba ho umístit do vhodného obalu
a uzavřít do té doby, než bude dekontaminován.

POKYNY PRO ČIŠTĚNÍ
Doporučuje se čištění po každém použití. Polomasku rozeberte tak, že odstraníte
filtry, upínací systém a další součásti (viz. obr. 7, 8 a 9).
Vyčistěte tělo polomasky (kromě filtrů) čistícím prostředkem 3M 105 Face Seal
Cleaner nebo ji ponořte do teplého čistícího roztoku, kde teplota vody nesmí
překročit 50°C, a vydrhněte měkkým kartáčem, až bude čistá.
Je-li potřeba, přidejte neutrální saponát.
Nepoužívejte čistící prostředky obsahující lanolin nebo jiné oleje.
Tělo masky desinfikujte ponořením do desinfekčního roztoku kvartérní amonné soli
nebo chlorečnanové soli či jiného desinfekčního roztoku.
Opláchněte čerstvou teplou vodou a nechte vyschnout na vzduchu v neznečištěné
atmosféře.
Součásti polomasky, zejména výdechový ventilek a sedlo, by měly být
překontrolovány před každým použitím.

ÚDRŽBA
Údržbu, servis a opravy smí vždy provádět pouze řádně vyškolení zaměstnanci.
Použití neschválených dílů nebo neoprávněné úpravy by mohly vést k ohrožení života
nebo zdraví a dále ke zrušení platnosti záruky.
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PROVOZNÍ POKYNY

NASAZOVÁNÍ POLOMASKY – standardní způsob
1. Nastavte velikost upínacího systému podle potřeby tak, aby pohodlně seděl na

hlavě.
2. Umístěte polomasku na ústa a nos, potom přetáhněte pásky přes temeno hlavy.
3. Uchopte spodní pásky oběma rukama, umístěte je na zadní část krku a zahákněte

je dohromady.
4. Nejprve utáhněte vrchní pásky zatažením za konce, abyste dosáhli pohodlného a

bezpečného sazení (obr. 1).
5. Pomocí zadních nastavovacích prvků utáhněte spodní pásky (napětí pásky lze

snížit zatlačením na zadní strany přezek).
6. Proveďte přetlakovou a podtlakovou zkoušku těsnosti na obličeji. Při použití filtru

6035/Série 2000 se doporučuje podtlaková zkouška, při použití jiných filtrů se
doporučuje přetlaková zkouška.

NASAZOVÁNÍ POLOMASKY – stahovací způsob
1. Nastavte upínací systém na lícnicové části podle znázornění (obr. 2 a 3).
2. Nastavte velikost upínacího systému podle potřeby tak, aby pohodlně seděl na

hlavě.
3. Jednou rukou držte konce pásek upínacího systému a zároveň natáhněte

lícnicovou část na obličej (obr. 4).
4. Uchopte spodní pásky oběma rukama, umístěte je na zadní část krku a zahákněte

je dohromady.
5. Nejprve utáhněte vrchní pásky zatažením za konce, abyste dosáhli pohodlného a

bezpečného sazení (obr. 1).
6. Pomocí zadních nastavovacích prvků utáhněte spodní pásky (napětí pásky lze

snížit zatlačením na zadní strany přezek).
7. Proveďte přetlakovou a podtlakovou zkoušku těsnosti na obličeji. Při použití filtru

6035/Série 2000 se doporučuje podtlaková zkouška, při použití jiných filtrů se
doporučuje přetlaková zkouška.

USAZENÍ NA TVÁŘ
Pozitivní tlaková kontrola nasazení (všechny filtry kromě 6035/Série 2000) (obr. 5):
Dlaněmi obou rukou zakryjte kryt výdechového ventilku a mírně vydechněte.
Pokud se filtrační maska mírně vyboulí a mezi tváří a filtrační maskou není
zaznamenán žádný únik vzduchu, bylo dosaženo správného nasazení.
Pokud je zaznamenána netěsnost, upravte polohu polomasky na obličeji nebo
znovu nastavte napětí pružné pásky, aby byla vyloučena netěsnost. Opakujte výše
uvedenou kontrolu nasazení.
Negativní tlaková kontrola nasazení (6035/Série 2000) (obr. 6):
Prsty zatlačte na středové otvory filtrů, mírně se nadechněte a zadržte dech alespoň
na pět sekund. Pokud nemůžete dosáhnout správného nasazení, nevstupujte do
znečištěného prostoru. Vyhledejte vašeho vedoucího. Nepoužívejte s vousy nebo
jiným porostem tváře, ktery brání přímému kontaktu mezi tváří a okrajem lícnice.
Kvantitativní těsnost
Informace o kvantitativní těsnosti polomasky a způsobech zjišťování těsnosti získáte u
vašeho místního zastoupení 3M.
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Polomaska série 7500 s… Jmenovitý faktor ochrany

Filtry proti částicím P1 4 x NPK-P

Filtry proti částicím P2 12 x NPK-P

Filtry proti částicím P3 50 x NPK-P

Protiplynovými filtry třídy 1 10 x NPK-P nebo 1000 ppm 
(platí nižší hodnota)

Protiplynovými filtry třídy 2 10 x NPK-P nebo 5000 ppm 
(platí nižší hodnota)

Speciálními / kombinovanými filtry Chcete-li další informace, kontaktujte 3M.

Regulátorem 50 x NPK-P

Filtrační jednotkou 50 x NPK-P

Průtok
Minimální průtok projektovaný výrobcem: 150 l/min.
Maximální průtok – viz. příslušný návod k použití.
Provozní teplota
Maximální provozní teplota: 40°C
Upozornění: Dávejte pozor, pokud toto zařízení používáte při nízkých teplotách,
protože nadměrná vlhkost může způsobit zamrznutí ventilů.
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CO KDY

Všeobecná prohlídka Před použitím
Každý měsíc pokud se nepoužívá pravidelně

Čištění Po použití

Polomasku rozeberte tak, že odstraníte filtry, upínací systém a další součásti 
(viz. obr. 7, 8 a 9). Pokud jsou některé součásti filtrační polomasky poškozené, zejména
vydechovací a nadechovací ventily, musí se vyřadit a nahradit novými součástmi.
Vydechovací a nadechovací ventily se musí měnit alespoň každé dva roky.
Je-li třeba některé díly vyhodit, likvidace musí probíhat ve shodě s místními
zdravotními, bezpečnostními a ekologickými předpisy.
Před dalším použitím viz. “PŘÍPRAVA K POUŽITÍ”.

SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
Zařízení se musí skladovat v dodaném obalu v suchém a čistém prostředí, mimo
působení přímého slunečního záření, zdrojů vysokých teplot a výparů benzínu a
rozpouštědel.
Neskladujte v místech s teplotou nižší než -10°C nebo vyšší než 50°C nebo s relativní
vlhkostí převyšující 90 %.
Pokud je zařízení skladováno výše popsaným způsobem, předpokládaná životnost
lícnicové části je pět let od data výroby.
Datum výroby lze určit z tabulky uvnitř
lícnicové části, jak je znázorněno na 
obrázku.
Každý bod v poli tabulky představuje jedno
čtvrtletí (tj. tři měsíce) zvýrazněného roku.
Na příkladu je znázorněno první čtvrtletí
2002 (tj. 1.1.2002 - 31.3.2002).
Na upínacím systému a držáku filtru je
vyznačen kruhový datový diagram označující
měsíc a rok výroby a na vydechovacím
ventilu je vyznačen rok výroby.
Originální obal je vhodný k přepravě tohoto výrobku v rámci celého Evropského
hospodářského společenství.

TECHNICKÉ SPECIFIKACE
(není-li v obrázkovém schématu uvedeno jinak)
Tyto pokyny čtěte společně s letákem pro příslušný filtr a s referenčním letákem pro
masky 3M, série 7500.

Ochrana dýchacích orgánů
EN140 – pro použití se schváleným filtrem 3M podle EN141 nebo EN143 (viz.
referenční leták).
EN12419 LDM2 / EN139 při připojení k regulátoru.
EN12942 TM2 při připojení k filtrační jednotce.
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b) debitul de aer în interiorul respiratorului scade sau se oprește;
c) respiraţia devine greoaie sau rezistenţa respiratorie este ridicată;
d) apar ameţeli sau alte tulburări ale dispoziţiei fizice;
e) simţiţi mirosul sau gustul substanţei contaminante sau apar iritaţii.
Nu modificaţi și nu interveniţi în construcţia acestui produs, înlocuiţi piesele de
schimb doar cu piese originale 3M.
A nu se folosi în atmosfere cu deficit de oxigen sau îmbogăţite cu oxigen.
A nu se folosi în atmosfere inflamabile sau explozive (contactaţi biroul local 3M).
Dacă produsul este folosit cu un sistem 3M cu aducţie de aer:
• În condiţii grele de muncă, la momentul de vârf al expiraţiei presiunea poate deveni

negativă în interiorul măștii. Ajustaţi cum trebuie acest echipament sau folosiţi un
alt echipament de protecţie respiratorie.

Dacă produsul este folosit în varianta aducţiei de aer, asiguraţi-vă că:
• sursa de aer este cunoscută;
• puritatea aerului furnizat este cunoscută;
• aerul este respirabil, conform EN 12021.
A se folosi doar de către persoane prospăt bărbierite; părul facial reduce etanșarea.
Acest produs nu are componente din cauciuc natural.
A nu se folosi în caz de accident.
Regulamentele naţionale pot conţine reglementări specifice utilizării filtrelor în
funcţie de clasa filtrului și piesa facială utilizată.
Utilizarea oricărei combinaţii filtru/piesă facială 3M trebuie să corespundă
standardelor de securitate și sănătate profesională aplicabile, tabelelor de selecţie sau
recomandărilor unui specialist.

PREGĂTIREA ÎN VEDEREA UTILIZĂRII
Procedura de inspecţie
Verificaţi că echipamentul este complet, nu este deteriorat și este corect asamblat;
orice piese componente deteriorate sau defecte trebuie înlocuite înaintea folosirii
echipamentului.
Se recomandă următoarea tehnică de inspecţie:
1. Verificaţi dacă piesa facială prezintă fisuri, rupturi sau este murdară. Asiguraţi-vă

că piesa facială și în special suprafaţa de etanșeizare nu este deformată. Materialul
trebuie să fie flexibil, nu rigid.

2. Verificaţi supapele inspiratorii pentru a vedea dacă prezintă semne de deformare,
fisuri sau rupturi. Ridicaţi valvele și verificaţi dacă inelul de susţinere este murdar
sau fisurat.

3. Asiguraţi-vă că baretele pentru prinderea pe cap sunt intacte și suficient de
elastice.

4. Examinaţi toate componentele din plastic verificând dacă prezintă semne de
fisurare sau îmbătrânire.

5. Asiguraţi-vă că garniturile sunt bine așezate.
6. Înlăturaţi învelișul de protecţie și examinaţi supapa expiratorie și inelul acesteia,

verificând dacă este murdară, deformată, fisurată sau sfâșiată. Așezaţi la loc
învelișul de protecţie al supapei.

Procedaţi la verificarea înainte de utilizare a filtrelor/unităţilor de aducţiune aer așa
cum se subliniază în respectivele instrucţiuni de folosire.
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INFORMAŢII PENTRU UTILIZATORI
Va rugăm să citiţi aceste instrucţiuni împreună cu fișa informativă a filtrelor
3M sau instrucţiunile de folosire a sistemului cu aducţie de aer ȘI fișa de
referinţă a Seriei 3M 7500 unde veţi găsi informaţii despre:
• combinaţiile aprobate de filtre și/sau unităţi de aducţie aer
• piese de schimb
• accesorii

INTRODUCERE
Nerespectarea tuturor instrucţiunilor de folosire a acestui produs și/sau nepurtarea
sistemului respirator pe întreaga perioadă de expunere poate afecta grav sănătatea
utilizatorului, poate duce la îmbolnăviri severe sau la incapacitate permanentă de
muncă și poate duce la anularea oricărei garanţii.
Dacă aveţi orice fel de dubii în privinţa compatibilităţii produsului cu aplicaţia dvs. vă
recomandăm să vă consultaţi cu un expert în sănătate profesională sau să sunaţi la
biroul local 3M. Consultaţi lista de adrese și telefoane de pe coperta exterioară.

DESCRIEREA SISTEMULUI
Când o piesă facială seria 7500 este combinată cu o pereche din filtrele 3M specificate
mai sus (secţiunea 1) se obţine un aparat de filtrare pentru protecţie respiratorie.
Un astfel de aparat este menit să înlăture pericolul exercitat de eventualele gaze,
vapori și/sau particule dăunătoare din atmosferă.
Seria de piese faciale 7500 poate fi folosită și cu sistemele cu aducţie de aer
specificate în fișa de referinţă.

OMOLOGARE
Când sunt folosite ca părţi în sistemele 3M aprobate, aceste produse întrunesc
cerinţele de securitate de bază din articolele 10 și 11B ale Directivei Europene
89/686/EEC și deci poartă marca CE.
Produsul a fost examinat în stadiul de proiect de către British Standard Institute,
Chiswick, London W4 4AL, England (0086).

LIMITĂRI ÎN UTILIZARE
Utilizaţi acest respirator numai în conformitate cu instrucţiunile:
• cuprinse în acest ghid,
• însoţind alte componente ale acestui sistem (de ex. fișa de referinţă a Seriei de piese
faciale 3M 7500, instrucţiunile de folosire a filtrelor/sistemelor cu aducţie de aer).
A nu se folosi în concentraţii ce depășesc valorile cuprinse în specificaţiile tehnice.
Nu folosiţi sistemul împotriva substanţelor contaminante necunoscute sau care
prezintă pericol imediat pentru viaţă, sau în atmosfere cu mai puţin de 19,5% oxigen
(în definiţia 3M, acestea sunt deficitare în oxigen. Pot exista și alte valori, depinde de
valorile adoptate de fiecare ţară).
A se folosi numai cu filtrele/sistemele cu aducţie de aer și piesele de
schimb/accesoriile listate în fișa de referinţă și în limita condiţiilor de utilizare date în
specificaţiile tehnice.
A se utiliza numai de către personal calificat și competent.
Părăsiţi imediat zona dacă:
a) una din părţile sistemului se deteriorează;
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sau zece secunde. Dacă piesa facială se strânge ușor, fixarea pe faţă este etanșă.
Dacă depistaţi pierderi de aer încercaţi să repoziţionaţi masca pe faţă și/sau să
reajustaţi tensiunea baretelor elastice. Repetaţi testul de verificare.
Fixare cantitativă
Pentru informaţii referitoare la procedurile de fixare facială cantitativă 
contactaţi 3M.
Dacă nu puteţi obţine o fixare adecvată nu pătrundeţi în zona contaminată.
Consultaţi-vă superiorul.

ÎN UTILIZARE
Nu scoateţi masca, filtrele sau nu închideţi sursa de aer până nu ieșiţi din zona
contaminată.
Daca folosiţi produsul cu un sistem cu aducţie de aer (vezi fișa de referinţă):
Aveţi grijă să preveniţi agaţarea tubului respirator de obiecte cu protuberanţe.
Dacă în timpul utilizării aducţia de aer se întrerupe sau este redusă părăsiţi imediat
zona contaminată și investigaţi cauza.
Masca trebuie aruncată și înlocuită după 3 ani de la începerea utilizării sau la cinci ani
de la data fabricaţiei, funcţie de care din aceste date este mai apropiată.

SCOATEREA
Nu scoateţi masca, filtrele sau nu închideţi aducţia de aer până nu aţi părăsit zona
contaminată.
1. Eliminaţi tensiunea din barete apăsând pe cataramă în partea posterioară.
2. Desprindeţi baretele inferioare.
3. Ridicaţi cu grijă masca de pe faţă și scoateţi prin ridicare.
4. Dacă este cazul, închideţi unitatea de aducţie a aerului sau deconectaţi tubul de

aer comprimat din regulator.
5. Desprindeţi centura de suţinere.
NOTĂ
Dacă masca a fost folosită în zone contaminate cu substanţe ce necesită proceduri
speciale de decontaminare, se va plasa într-un container corespunzător închis etanș
până la decontaminare.

INSTRUCŢIUNI DE CURĂŢARE
Se recomandă curăţarea după fiecare utilizare.
Dezasamblaţi prin scoaterea filtrelor, a baretelor pentru cap și a celorlalte părţi
(vezi fig. 7, 8 și 9).
Curăţaţi piesa facială (exclusiv filtrele) cu produsul special 3M 105 sau introduceţi-o
în soluţie de curăţat caldă, temperatura apei nedepășind 50˚C și frecaţi cu o perie
moale până când rămâne curată.
Adăugaţi un detergent neutru dacă este nevoie.
Nu folosiţi soluţii de curăţat ce conţin lanolină sau alte uleiuri.
Dezinfectaţi masca prin scufundare în soluţie amoniac quaternar sau de hipoclorit de
sodiu sau alt dezinfectant.
Clătiţi cu apă curată, caldă și lăsaţi-o la uscat într-o atmosferă necontaminată.
Componentele respiratorului, în special supapa de expiratie și suportul al acesteia
trebuie inspectate cu atenţie înaintea fiecărei utilizari.
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Instrucţiuni de asamblare
Pentru instrucţiunile de asamblare consultaţi instrucţiunile de folosire respective
(de ex. fișa informativă a filtrelor 3M, instrucţiunile de folosire a unitaţii de aducţie
aer/BRT-22).

ISTRUCŢIUNI OPERAŢIONALE
APLICAREA – Modul standard
1. Ajustaţi sprijinul de cap la dimensiunea necesară pentru a se așeza confortabil

pe cap.
2. Aplicaţi masca peste gură și nas, apoi treceţi baretele pentru fixare peste creștetul

capului.
3. Luaţi baretele inferioare în ambele mâini, așezaţi-le pe spatele gâtului și prindeţi-

le una de alta.
4. Strîngeţi baretele superioare până când obţineţi o fixare sigură și confortabilă

(fig. 1).
5. Strâgeţi baretele inferioare folosind ajustările posterioare. (Tensiunea din baretă

poate fi slăbită apăsînd catarama de fixare pe partea posterioară).
6. Verificaţi etanșarea prin testul presiunii pozitive și/sau negative. Testul presiunii

negative este recomandat la utilizarea împreună cu filtrul 2000/6035, testul
presiunii pozitive este recomandat la utilizarea împreună cu celelalte filtre.

APLICAREA – Modul suspendat
1. Ajustaţi harnașamentul de cap pe mască precum în figură (fig. 2 și 3).
2. Ajustaţi sprijinul de cap la dimensiunea necesară pentru a se așeza confortabil

pe cap.
3. Ţinând cu o mână capetele harnașamentului, cu cealaltă tragţi masca în sus,

pe faţă (fig. 4).
4. Luaţi baretele inferioare în ambele mâini, așezaţi-le pe spatele gâtului și prindeţi-

le una de alta.
3. Strîngeţi baretele superioare până când obţineţi o fixare sigură și confortabilă

(fig. 1).
5. Strâgeţi baretele inferioare folosind ajustările posterioare. (Tensiunea din baretă

poate fi slăbită apăsînd catarama de fixare pe partea posterioară).
6. Verificaţi etanșarea prin testul presiunii pozitive și/sau negative. Testul presiunii

negative este recomandat la utilizarea împreună cu filtrul 2000/6035, testul
presiunii pozitive este recomandat la utilizarea împreună cu celelalte filtre.

FIXAREA ETANȘĂ PE FAŢĂ
Verificarea fixării etanșe pe faţă prin testul presiunii pozitive (toate filtrele cu
excepţia Seria 6035/2000) (fig. 5):
Așezaţi palma peste învelișul de protecţie al supapei expiratorii și expiraţi ușor.
Dacă piesa facială se bombează ușor și nu detectaţi pierderi de aer între faţă și piesa
facială, fixarea pe faţă este etanșă.
Dacă depistaţi pierderi de aer încercaţi să repoziţionaţi masca pe faţă și/sau să
reajustaţi tensiunea baretelor elastice. Repetaţi testul de verificare.
Verificarea fixării etanșe pe faţă prin testul presiunii negative (Seria 6035/2000)
(fig. 6):
Apăsaţi palmele pe suprafaţa filtrelor, inspiraţi ușor și ţineţi-vă respiraţia pentru cinci
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EN12419 LDM2 / EN139  în cazul conectării la regulator.
EN12942 TM2 în cazul conectării la unitatea de filtrare.

Semi-masca seria 7500 cu ... Factorul Nominal de Protecţie

Filtre contra particulelor categoria P1 4 x CMA

Filtre contra particulelor categoria P2 12 x CMA

Filtre contra particulelor categoria P3 50 x CMA

Filtre gaz clasa 1 10 X CMA sau 1000 ppm 
(cea mai mica din valori)

Filtre gaz clasa 2 10 X CMA sau 5000 ppm 
(cea mai mica din valori)

Filtre speciale / combinaţii de filtre Pentru mai multe informaţii
contactaţi 3M

Regulator 50 x CMA

Unitatea de filtrare 50 x CMA

Caracteristici de debit
Debitul minim proiectat de fabricant 150 l/m.
Debitul maxim – vezi instrucţiunile de folosire respective.
Temperatura de operare
Temperatura maximă de operare: +40˚C.
Atenţie: la utilizarea echipamentului la temperaturi scăzute umezeala excesivă poate
duce la îngheţarea supapelor.
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ÎNTREŢINERE
Intreţinerea, service-ul și reparaţiile trebuite făcute numai de personalul școlarizat
corespunzător.
Utilizarea de piese neoriginale sau modificările neautorizate pot duce la punerea
sănătăţii sau a vieţii în pericol și poate anula orice garanţie acordată.

CE CÂND

Inspecţia generală Inainte de utilizare
Lunar, dacă nu este folosită în mod curent

Curăţarea După utilizare

Dezasamblaţi prin scoaterea filtrelor, a baretelor pentru cap și a celorlalte părţi
(vezi fig. 7, 8 și 9).
Componentele măștii, în special supapele de expiraţie și inspiraţie trebuie înlocuite cu
unele noi atunci când sunt deteriorate.
Supapele de inspiraţie și de expiraţie trebuie înlocuite cel mult la 2 ani.
Înlăturarea pieselor se va face în concordanţă cu regulamentele de mediu naţionale.
Vezi inspecţia dinainte de utilizare.

DEPOZITAREA ȘI TRANSPORTUL
Echipamentul va fi depozitat în ambalajul său, în mediu uscat și curat, departe de
acţiunea directă a razelor solare, de surse de temperatură înaltă, petrol sau vapori de
solvenţi.
A nu se depozita la temperaturi din afara intervalului dintre -10˚C  și +50˚C sau la
umiditate de peste 90%.
Piesele faciale depozitate în condiţiile de mai sus au o durată de viaţă pe raft de 5 ani
de la data producerii.
Data producerii poate fi stabilită examinând
inscripţia din interiorul piesei faciale, după
cum vedeţi.
Fiecare punct reprezintă un trimestru
(3 luni) al anului indicat.
Exemplul da faţă indică primul trimestru
2002 (adică 01/01/02 - 31/03/02).
Harnașamentul pentru cap și suportul
filtrelor sunt marcate cu un cerc indicând
luna și anul fabricaţiei, iar supapa de
expiraţie este marcată cu anul fabricaţiei.
Ambalajul original este potrivit transportării produsului pe teritoriul Comunităţii
Europene.

SPECIFICAŢII TEHNICE
(doar dacă nu sunt alte indicaţii în fișa de referinţă)
A se citi în legătură cu fișa de filtre 3M corespunzătoare și cu fișa de referinţă a seriei
3M 7500.
Protecţie respiratorie
EN140 - pentru utilizarea cu filtrele 3M avizate (prindere în sistem baionetă) sau
EN141 sau EN143 (vezi fișa de referinţă).
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o zawartości tlenu poniżej 19,5% tlenu (Zgodnie z definicją 3M. Poszczególne
państwa mogą stosować własne ograniczenia związane z zawartością tlenu. W razie
wątpliwości należy zwrócić się o poradę).
Należy stosować wyłącznie z elementami oczyszczającymi, sprzętem
doprowadzającym powietrze oraz akcesoriami i częściami zamiennymi wymienionymi
w ulotce referencyjnej oraz w warunkach podanych w specyfikacji technicznej.
Urządzenie może być używane wyłącznie przez przeszkolonych i kompetentnych
pracowników.
Obszar skażony należy niezwłocznie opuścić w przypadku:
a) uszkodzenia którejkolwiek części systemu.
b) spadku lub zatrzymania przepływu powietrza do części twarzowej.
c) utrudnionego oddychania lub wzrostu oporów oddychania.
d) wystąpienia zawrotów głowy lub innych dolegliwości.
e) pojawienia się smaku, zapachu lub podrażnienia.
Nie wolno modyfikować ani przerabiać produktu, poszczególne części należy
wymieniać na części oryginalne wyprodukowane przez firmę 3M.
Nie używać w atmosferze wzbogaconej w tlen.
Nie należy stosować w atmosferze grożącej zapaleniem lub wybuchem (Należy
skontaktować się z Działem Bezpieczeństwa Pracy i Ochrony Środowiska w
regionalnym oddziale firmy 3M).
Przy użyciu z aparatem wężowym sprężonego powietrza 3M:
• Przy bardzo intensywnej pracy w części twarzowej może w momencie wdechu

powstawać podciśnienie.
Należy stosownie dopasować sprzęt lub rozważyć zastosowanie innych form
ochrony układu oddechowego.

Stosując produkt z aparatem wężowym sprężonego powietrza, należy się upewnić czy:
• znane jest źródło zasilania powietrzem;
• znana jest czystość powietrza;
• dostarczane powietrze nadaje się do oddychania, zgodnie z normą EN12021.
Pracownicy stosujący nagłowia powinni być dokładnie ogoleni, zarost twarzy
znajdujący się pod uszczelnieniem zmniejsza działanie ochronne. Niniejszy produkt
nie zawiera żadnych elementów wykonanych z lateksu.
Nie używać do celów ucieczkowych.
Przepisami państwowymi mogą być narzucone specjalne ograniczenia użytkowania
elementów oczyszczający w zależności od klasy i użytej części twarzowej.
Stosowanie jakiejkolwiek kombinacji części twarzowej i elementów oczyszczający
powinno być zgodne z normami bezpieczeństwa i higieny pracy, tabelami doboru
półmasek i zaleceniami inspektora BHP.

PRZYGOTOWANIE PRZED UŻYCIEM
Przeglądy
Należy sprawdzić czy część twarzowa jest kompletna, nieuszkodzona i prawidłowo
zmontowana. Części uszkodzone lub wadliwe należy wymienić przed użyciem
nagłowia.
Zaleca się następującą kolejność sprawdzania stanu półmaski:
1. Sprawdzić czy część twarzowa nie jest pęknięta, rozdarta i brudna. Należy zwrócić

uwagę, aby część twarzowa nie była odkształcona, szczególnie w miejscu
przylegania do twarzy. Materiał musi być podatny - nie sztywny.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
Niniejszą instrukcję należy przeczytać w połączeniu z odpowiednią instrukcją
dla elementów oczyszczających 3M lub aparatu wężowego sprężonego
powietrza 3M ORAZ z ulotką referencyjną dla serii 3M 7500, gdzie umieszczone są
informacje na temat:
• dopuszczalnych kombinacji elementów oczyszczających i/lub aparatu wężowego

sprężonego powietrza
• części zamiennych
• akcesorii

WSTĘP
Postępowanie niezgodne z instrukcją użytkowania produktu i/lub przebywanie w
obszarze skażonym bez sprzętu ochrony indywidualnej może zagrażać zdrowiu
użytkownika, prowadzić do poważnych chorób lub trwałych schorzeń i powoduje, że
wszelkie gwarancje stają się nieważne.
W przypadku jakichkolwiek wątpliwości związanych z doborem produktu do
określonych warunków pracy, zaleca się skontaktowanie ze specjalistą BHP lub
kontakt telefoniczny z Działem Bezpieczeństwa Pracy i Ochrony Środowiska w
regionalnym oddziale 3M. Dane adresowe i numery telefonów znajdują się z tyłu na
okładce niniejszej instrukcji.

OPIS SYSTEMU
Półmaska serii 7500 w połączeniu z parą elementów oczyszczających 3M (patrz ulotka
referencyjna), dostarcza ochrony układu oddechowego.
Tego rodzaju sprzęt służy do usuwania potencjalnie niebezpiecznych gazów, par i/lub
pyłów z powietrza.
Półmaski serii 7500 mogą być również stosowane z aparatem wężowym sprężonego
powietrza zgodnie z ulotką referencyjną.

ZATWIERDZENIA
Niniejszy produkt, stosowany jako element zatwierdzonego systemu modularnego
3M spełnia Podstawowe Wymogi Bezpieczeństwa określone w art. 10 i 11B
Dyrektywy Europejskiej 89/686/EEC i posiada oznaczenie CE.
Niniejszy produkt został sprawdzony w fazie projektowania przez: British Standards
Institution (Brytyjski Instytut Normalizacyjny), 389 Chiswick High Road, London,
England W4 4AL (Notified Body number 0086).

OGRANICZENIA STOSOWANIA
Niniejszy sprzęt ochrony układu oddechowego należy stosować ściśle z wszystkimi
instrukcjami obsługi:
• instrukcją zawartą w niniejszej publikacji,
• instrukcjami załączonymi do pozostałych elementów systemu (np. ulotka

referencyjna 3M serii 7500, instrukcja obsługi dla elementów oczyszczających i/lub
aparatu wężowego sprężonego powietrza).

Nie należy stosować w miejscach o stężeniu zanieczyszczeń przekraczającym wartości
podane w Specyfikacji Technicznej.
Nie należy stosować do ochrony przed nieznanymi zanieczyszczeniami
atmosferycznymi lub w przypadku nieznanego stężenia zanieczyszczeń, lub
zanieczyszczeń bezpośrednio zagrażających zdrowiu i życiu (NDSP), ani w atmosferze
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Jeżeli część twarzowa wydyma się lekko i nie pojawiają się przecieki powietrza
pomiędzy twarzą i częścią twarzową, oznacza to, że przyleganie jest właściwe. Jeżeli
stwierdzi się występowanie przecieków, to w celu ich wyeliminowania należy dokonać
przemieszczenia półmaski na twarzy i/lub ponownego dopasowania naprężeń taśm
nagłowia. Należy dokonać ponownego sprawdzianu przylegania półmaski.
Sprawdzenie dopasowania przy podciśnieniu (6035 / Serii 2000) (rys 6):
Przycisnąć kciukami centralne wgłębienia elementów oczyszczających, dokonać
delikatnego wdechu i przytrzymać powietrze przez ok. 5 sekund.
Jeżeli część twarzowa lekko się zapada, oznacza to, że przyleganie jest właściwe. Jeżeli
stwierdzi się występowanie przecieków, to w celu ich wyeliminowania należy dokonać
przemieszczenia półmaski na twarzy i/lub ponownego dopasowania napięcia taśm
nagłowia. Dokonać ponownego sprawdzianu przylegania półmaski.
Ilościowe sprawdzanie dopasowania
W celu uzyskania informacji na temat procedur ilościowego sprawdzania
dopasowania prosimy o kontakt z 3M.
Jeżeli nie można osiągnąć właściwego dopasowania, nie wolno wchodzić do obszaru
skażonego. Należy porozumieć się z przełożonym.

PODCZAS UŻYTKOWANIA
Nie zdejmować części twarzowej i odłączać elementów oczyszczających lub aparatu
wężowego sprężonego powietrza przed opuszczeniem obszaru skażonego.
Podczas użycia z aparatem wężowym sprężonego powietrza (patrz ulotka
referencyjna):
• należy uważać, aby wąż oddechowy nie okręcił się wokół wystających przedmiotów.
• jeżeli w czasie używanie przepływ powietrza zostanie przerwany lub zmniejszony,

należy niezwłocznie opuścić obszar skażony i sprawdzić przyczynę.
Półmaska powinna zostać wymieniona najdalej po 3 latach od momentu pierwszego
użycia lub po pięciu latach od daty produkcji, którykolwiek z okresów upłynie
wcześniej.

ZDEJMOWANIE
Nie zdejmować części twarzowej i odłączać elementów oczyszczających lub aparatu
wężowego sprężonego powietrza przed opuszczeniem obszaru skażonego.
1. Poluzować taśmy nagłowia poprzez wypchnięcie spodów sprzączek.
2. Odpiąć dolne taśmy nagłowia.
3. Delikatnie odsunąć półmaskę od twarzy, a następnie unieść do góry i zdjąć z głowy.
4. Jeśli to wskazane, odłączyć zespół oczyszczający powietrze, bądź przewód

doprowadzający sprężone powietrze.
5. Odepnij pas biodrowy.
UWAGA:
Jeżeli sprzęt ochrony układu oddechowego został użyty w obszarze, w którym
nastąpiło jego zanieczyszczenie substancją wymagającą specjalnych procedur
usuwania zanieczyszczeń, należy go umieścić w odpowiednim pojemniku i
zapieczętować do czasu, gdy możliwe będzie usunięcie zanieczyszczeń.

CZYSZCZENIE
Czyszczenie jest wskazane po każdym użyciu. Zdjąć elementy oczyszczające, taśmy
nagłowia i inne części (rys. 7 i 8).
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2. Sprawdzić czy zawory wdechowe nie noszą oznak zniekształcenia, pęknięcia, lub
zużycia. Unieść zawory i sprawdzić czy uszczelki zaworów nie są brudne lub
pęknięte.

3. Upewnić się, czy taśmy nagłowia nie są uszkodzone i czy mają dobrą elastyczność.
4. Sprawdzić wszystkie części wykonane z tworzyw sztucznych, czy nie noszą oznak

pęknięcia lub zmęczenia.
5. Zdjąć pokrywę zaworu wydechowego i sprawdzić zawór wydechowy oraz gniazdo

zaworu czy nie noszą śladów zabrudzenia, odkształcenia, pęknięcia lub zużycia.
Należy również sprawdzić przed użyciem elementy oczyszczające i/lub aparat wężowy
sprężonego powietrza zgodnie ze wskazówkami umieszczonymi w odpowiedniej
instrukcji.
Wskazówki dotyczące montażu
Wskazówki dotyczące montażu są umieszczone w odpowiednich instrukcjach obsługi
3M (np. instrukcja do elementów oczyszczających, aparatu wężowego sprężonego
powietrza / BRT-22).

ZAKŁADANIE – standardowe
1. Dopasować obwód więźby do rozmiaru głowy.
2. Nałożyć półmaskę na usta i nos, następnie przeciągnąć taśmy nagłowia przez głowę.
3. Ująć taśmy dolne w obie dłonie, umieścić je z tyłu szyi i spiąć je razem.
4. Naprężyć wstępnie taśmy górne pociągając je za końce, tak by osiągnąć wygodne i

pewne dopasowanie (rys 1).
5. Dociągnąć taśmy dolne (naprężenie taśmy można zmniejszyć poprzez wypchnięcie

spodów sprzączek).
6. Sprawdzić dopasowanie metodą nadciśnieniową lub podciśnieniową. Metoda

podciśnieniowa jest zalecana w przypadku użycia z elementami oczyszczającymi
6035 / Serii 2000, metoda nadciśnieniowa - w przypadku użycia z innymi
elementami oczyszczającymi.

ZAKŁADANIE – z opcją opuszczania półmaski (bez konieczności
zdejmowania nagłowia)
1. Umieścić taśmy nagłowia na półmasce jak pokazano na rysunku (rys. 2 i 3)
2. Dopasować obwód więźby do rozmiaru głowy.
3. Trzymając końce taśm nagłowia w jednej dłoni, przesunąć półmaskę do góry

(rys. 4).
4. Ująć taśmy dolne w obie dłonie, umieścić je z tyłu szyi i spiąć je razem.
5. Naprężyć wstępnie taśmy górne pociągając je za końce, tak by osiągnąć wygodne

i pewne dopasowanie (rys 1).
6. Dociągnąć taśmy dolne (naprężenie taśmy można zmniejszyć poprzez wypchnięcie

spodów sprzączek).
7. Sprawdzić dopasowanie metodą nadciśnieniową lub podciśnieniową. Metoda

podciśnieniowa jest zalecana w przypadku użycia z elementami oczyszczającymi
6035 / Serii 2000, metoda nadciśnieniowa - w przypadku użycia z innymi
elementami oczyszczającymi.

DOPASOWANIE DO TWARZY
Sprawdzanie dopasowania przy nadciśnieniu (wszystkie elementy oczyszczające z
wyjątkiem 6035 / Serii 2000) (rys 5):
Przyłożyć dłoń do pokrywy zaworu wydechowego i dokonać delikatnego wydechu.
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oznaczone tarczą wskazującą miesiąc i rok produkcji, a płatek zaworu wydechowego
jest oznaczony rokiem produkcji.
Kartony stosowane jako opakowanie produktu są odpowiednie do transportowania
sprzętu na terenie UE.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
(jeżeli ulotka referencyjna nie podaje inaczej)
Należy czytać w połączeniu z odpowiednią instrukcją obsługi dla elementów
oczyszczających oraz ulotką referencyjną 3M.
Ochrona układu oddechowego
EN140 – do użycia z dopuszczonymi elementami oczyszczającymi 3M (z zaczepem
bagnetowym) zgodnymi z EN 141 i EN143.
EN12419 LDM2 / EN139 przy połączeniu z aparatem wężowym sprężonego
powietrza.
EN12942 TM2 przy połączeniu ze sprzętem z wymuszonym przepływem powietrza.

Półmaska serii 7500 z… Nominalny Współczynnik Ochrony

Filtry P1 4 x NDS

Filtry P2 10 x NDS

Filtry P3 20 x NDS

Pochłaniacze Klasa 1 10 x NDS lub 1000 ppm 
(którakolwiek z wartości jest niższa)

Pochłaniacze Klasa 2 10 x NDS lub 5000 ppm 
(którakolwiek z wartości jest niższa)

Specjalne elementy Prosimy o kontakt z 3M,
oczyszczające aby otrzymać dalsze informacje

Aparat wężowy 50 x NDS
sprężonego powietrza

Sprzęt oczyszczający z wymuszonym 50 x NDS
przepływem powietrza

Charakterystyka przepływu
Minimalne natężenie przepływu powietrza określone przez producenta (MMDF)
150 l/min.
Przepływ maksymalny – patrz odpowiednia instrukcja obsługi.
Temperatura pracy
Maksymalna temperatura pracy: +40°C.
Ostrzeżenie: Należy zachować ostrożność przy używaniu sprzętu w niskich
temperaturach, gdyż gromadząca się wilgoć może doprowadzić do zamarznięcia
zaworów.
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Oczyścić część twarzową (za wyjątkiem elementów oczyszczających) za pomocą
ściereczek 3M 105, lub zanurzyć w ciepłym roztworze myjącym (temperatura wody
nie powinna przekraczać 50°C) i umyć miękką szczotką. W razie potrzeby zastosować
neutralny detergent.
Nie używać środków czyszczących, zawierających lanolinę lub inne oleje.
Dezynfekować półmaskę poprzez kąpiel w 25% roztworze amoniaku, podchlorynie
sodu lub innym środku dezynfekującym.
Wypłukać w ciepłej, czystej wodzie i wysuszyć w nie zanieczyszczonym powietrzu.
Przed każdym użyciem należy sprawdzić części półmaski, a zwłaszcza zawór
wydechowy i jego gniazdo.

UTRZYMANIE
Konserwacja, obsługa i naprawa winny być dokonywane jedynie przez odpowiednio
przeszkolonych pracowników.
Dokonywanie nie dopuszczonych lub nie autoryzowanych zmian może powodować
zagrożenie życia lub zdrowia i unieważnienie gwarancji.

CO KIEDY

Kontrola ogólna przed użyciem
raz na miesiąc, jeżeli sprzęt nie jest używany regularnie

Czyszczenie po użyciu

Zdjąć elementy oczyszczające, taśmy nagłowia i inne części (rys. 7 i 8).
Części półmaski, a szczególnie płatki zaworu wydechowego i zaworów wdechowych,
powinny zostać wymienione jeśli uległy uszkodzeniu.
Płatki zaworu wydechowego i zaworów wdechowych powinny wymieniane
przynajmniej co dwa lata.
W przypadku konieczności usunięcia danej części, należy postępować zgodnie z
lokalnymi przepisami ochrony środowiska oraz BHP.
Patrz “PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM - Przegląd” przed ponownym
użyciem.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Sprzęt należy przechowywać w dostarczonym opakowaniu w suchym i czystym
pomieszczeniu, z dala od bezpośredniego oddziaływania promieni słonecznych,
źródeł wysokich temperatur, oparów benzyny i rozpuszczalników. Nie należy
przechowywać sprzętu w temperaturach poza zakresem -10°C do +50°C ani przy
wilgotności powyżej 90%. Przy zachowaniu podanych warunków magazynowania,
okres przechowywania części twarzowej wynosi 5 lat od daty produkcji.
Datę produkcji można ustalić sprawdzając
datę wytłoczoną po wewnętrznej stronie
części twarzowej w sposób pokazany na
rysunku.
Każda kropka w tabeli oznacza kwartał
(tzn. trzy miesiące) roku oznaczonego
cyframi.
Przykład pokazuje 1 kwartał roku 2002
(tzn. 01/01/02 – 31/03/02).
Zestaw taśm nagłowia z mocowaniem i uchwyt elementów oczyszczających są
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b) a légáramlás a fejrészben lelassul vagy leáll.
c) a légáramlás megnehezül vagy a légzési ellenállás megnő.
d) szédülés vagy más rosszullét esetén.
e) szennyezőanyag ízét vagy szagát érzi, vagy irritáció esetén.
Soha ne módosítsa vagy változtassa meg ezt a terméket, az alkatrészeket csak eredeti
3M alkatrészekkel cserélje.
Ne használja oxigénben vagy oxigénnel dúsított légkörben.
Ne használja gyúlékony vagy robbanásveszélyes légkörben 
(Hívja a 3M Munkavédelmi termékek üzletágát a helyi 3M irodában).
Ha a 3M levegő ellátó egységgel használja:
• Magas munkatempó mellett, az arcrészben a nyomás a legnagyobb belégzési

áramlás közben negatív lehet. Állítsa be a készüléket megfelelő módon, vagy
mérlegelje egy alternatív légzésvédelmi eszköz hasznalatát.

Ha sűrítettlevegős módban használja, győződjön meg róla, hogy:
• a sűrített levegő forrása ismert;
• a sűrített levegő tisztasága ismert;
• a levegő belélegezhető minőségű az EN12021 (Egyesült Királyságban BS4275)

szerint.
Csak simára borotvált személy általi alkalmazásra, az arcszőrzet a tömítés alatt
csökkenti a védelem fokát.
Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexgumiból készült alkatrészt.
Ne használjuk menekülési célokra.
A nemzeti szabályozások különleges korlátozásokat tartalmazhatnak a szűrők
használatára vonatkozóan, a szűrőosztálytól és álarctól függően. Bármely 3M
álarc/szűrő kombináció használata a vonatkozó biztonsági és egészségügyi
szabványok, légzésvédő kiválasztási táblázatok szerint, vagy foglalkozás egészségügyi
szakember tanácsai szerint kell történjen.

A HASZNÁLAT ELŐKÉSZÍTÉSE
Ellenőrzési eljárás
Ellenőrizze, hogy a készülék teljes, sérülésmentes és helyesen van összeszerelve,
bármilyen sérült vagy hibás alkatrészt használat előtt ki kell cserélni.
A következő ellenőrzési eljárást javasoljuk:
1. Ellenőrizze az álarcot hogy nincsenek rajta repedések, szakadások és

szennyeződés. Bizonyosodjon meg róla, hogy az álarc, különösen az arc tömítő
része, nem torzult. Az anyag rugalmas kell hogy legyen, nem merev.

2. Vizsgálja meg a belégző szelepeket hogy nincs-e rajtuk torzulás, repedés, vagy
szakadás. Emelje meg a szelepeket és vizsgálja meg hogy a tömítéseken nincs-e por
vagy repedés.

3. Bizonyosodjon meg róla, hogy a fejpántok sértetlenek és ruganyosak.
4. Vizsgálja meg az összes műanyag alkatrészt hogy nincs-e rajtuk repedés vagy

anyagfáradás jele.
5. Bizonyosodjon meg róla, hogy a tömítések a helyükön jól ülnek.
6. Távolítsa el a kilégző szelep fedelét és vizsgálja meg a kilégző szelepet, hogy nincs-

e rajta por, torzulás, repedés vagy szakadás. Helyezze vissza a kilégző szelep
fedelét.

Végezze el a szűrőbetéteken, levegő ellátó egységeken a használat előtti ellenőrzést,
a megfelelő Kezelési Utasításban leírt módon.
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KEZELÉSI UTASÍTÁS
Kérjük, olvassa el ezeket az utasításokat a megfelelő 3M szűrőbetét, vagy
levegő ellátó egység és a 7500 félálarc referencia füzettel együtt, ahol
információkat talál:
• A különböző szűrőbetétekről és levegő ellátó egységekről
• Tartalék alkatrészekről
• Tartozékokról

ELŐSZÓ
A termék használatára vonatkozó bármely utasítás be nem tartása, és/vagy a
légzésvédő rendszer viselésének elmulasztása az expozíció teljes ideje alatt káros
hatással lehet a viselő egészségére, súlyos betegséget vagy tartós munkaképtelenséget
okozhat, és a garanciát érvénytelenné teheti.
Ha a terméknek az adott munkahelyen való alkalmasságát illetően bármilyen kétsége
van, javasoljuk hogy konzultáljon a helyi 3M képviselettel.
A címeket és telefonszámokat a jelen kézikönyv hátoldalán találja.

A RENDSZER LEÍRÁSA
A 7500 félálarc egy az 1. Fejezetben felsorolt 3M szűrővel kombinálva egy légzésvédő
szűrőberendezést képez.
Ez a berendezés potenciálisan veszélyes gázok, gőzök és/vagy részecskék levegőből
való kiszűrésére szolgál. A 7500 félálarc a levegő ellátó egységgel is használható a
referencia füzet előírásai szerint.

JÓVÁHAGYÁSOK
Ez a termék, amikor azt egy minősített 3M rendszerben használják, bizonyítottan
kielégíti a 89/686/10 Európai Direktíva 10 és 11B cikkelyei szerinti Alapvető
Biztonsági Követelményeket, és így CE jelölést visel.
A termékeket tervezési fázisban megvizsgálta: British Standards Institution,
389 Chiswick High Road, London, England W4 4AL (Notified Body number 0086).

ALKALMAZÁSI KORLÁTOZÁSOK
Ezt a légzésvédő rendszert szigorúan az utasításoknak megfelelően használja:
• melyek ebben a füzetben találhatók,
• melyek a rendszer egyéb komponenseihez tartoznak (pl. 3M 7500 félálarc referencia

füzet, szűrőbetét / levegő ellátó egység használati utasítás).
Ne használja olyan légkörben, ahol a szennyezőanyag koncentrációja az MK érték
50-szerese felett van.
Ne használja légzésvédelemre ismeretlen atmoszférikus szennyezőanyagok ellen, vagy
amikor a szennyezőanyagok koncentrációja ismeretlen, közvetlenül veszélyes az
életre vagy egészségre (IDLH), vagy 19,5% -nál kevesebb oxigént tartalmazó
levegőben (3M definíció. Egyes országok saját határértékeiket alkalmazhatják az
oxigénhiányra. Ha kétségei vannak, kérjen tanácsot).
Csak a referencia füzetben felsorolt szűrőbetétekkel, levegő ellátó egységekkel és
alkatrészekkel /tartozékokkal, valamint a Műszaki specifikációban megadott
használati feltételek között használja.
Csak képzett, kompetens személyzet általi használatra.
Azonnal hagyja el a szennyezett területet, ha:
a) a rendszer bármelyik része megsérül.
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Arc illeszkedési ellenőrzés negatív nyomással (6035 és 2000-es sorozat) (6. ábra):
A hüvelykujjait nyomja a szűrő középső bemélyedt felületére, finoman végezzen
belégzést, és tartsa vissza a lélegzetét 5-10 másodpercig.
Ha levegő szivárgást észlel, a légzőkészüléket helyezze fel újra az arcra, és/vagy állítsa
be újra a rugalmas szíj feszítését a szivárgás kiküszöböléséhez.
Ismételje meg a fenti illeszkedési ellenőrzést.
Illeszkedési vizsgálat
Az illeszkedési vizsgálatra vonatkozó további információért, kérjük, hívja a
3M munkavédelmi üzletágát.
Ha nem tudja elérni a megfelelő illeszkedést, ne lépjen be a szennyezett területre.
Beszéljen a munkahelyi vezetőjével.

HASZNÁLAT KÖZBEN
Ne távolítsa el a légzésvédőt, szűrőbetéteket és ne kapcsolja ki a levegő ellátó
egységet, amíg a szennyezett területet el nem hagyja.
Ha a 3M levegő ellátó egységet használja (lásd a referencia füzetet):
• figyeljen oda, nehogy a légzőtömlő kiálló tárgyak köré hurkolódjon.
• ha használat közben a légáramlás leáll vagy lecsökken, azonnal hagyja el a

szennyezett területet és vizsgálja ki az okot.
A félálarcot a használatbavétel megkezdésétől számított 3 éven belül, vagy a
gyártástól számított öt év után (amelyik előbb bekövetkezik) ki kell cserélni.

LEVÉTEL
Ne távolítsa el a légzésvédőt, szűrőbetéteket és ne kapcsolja ki a levegő ellátó
egységet, amíg a szennyezett területet el nem hagyja.
1. Lazítsa meg a fejpántokat a kapcsok belsejének megnyomásával.
2. Kapcsolja ki az alsó szíjakat.
3. Óvatosan emelje el a félálarcot az arcától és emelje le a fejéről.
4. Ha szükséges, kapcsolja ki a légszűrő egységet vagy kapcsolja le a sűrített levegős

tömlőt a nyomáscsökkentőről.
5. Oldja a derékszíj csatját.
MEGJEGYZÉS:
Ha a légzésvédőt olyan területen használták, ahol különleges szennyezésmentesítési
eljárást megkövetelő anyaggal szennyeződött, azt egy megfelelő tartóba kell helyezni
és lezárni a szennyezésmentesítésig.

TISZTÍTÁSI UTASÍTÁS
Minden használat után javasolt a tisztítás.
Szerelje szét a készüléket levéve a szűrőket, fejpántokat és más alkatrészeket 
(lásd 7., 8., és 9. ábra).
Tisztítsa meg az álarcot (a szűrők kivételével) 3M 105 álarc tömítés tisztítóval, vagy
pedig langyos tisztítóoldatba merítve (a víz hőmérséklete ne haladja meg az 50°C-ot)
dörzsölje puha kefével amíg tiszta nem lesz.
Ha szükséges használjon semleges mosószert. Ne használjon lanolint vagy más olajat
tartalmazó tisztítószert.
Fertőtlenítéshez merítse a légzésvédőt kvaterner ammónia vagy nátrium-klorid vagy
más fertőtlenítő oldatba.
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Összeszerelési utasítás
Lásd a megfelelő használati utasításban (pl. 3M szűrőbetétek, levegő ellátó egység /
BRT-22 használati utasítás).

KEZELÉSI UTASÍTÁS

FELHELYEZÉS – Normál felfüggesztés
1. Állítsa be a fejpánt hosszát kényelmes mértekben.
2. A maszkot helyezze a száj és az orr fölé, majd húzza át a fejpántot a fej teteje

fölött.
3. Az alsó szíjakat fogja meg két kézzel, helyezze a nyak hátoldalára, és kapcsolja

össze.
4. Húzza meg a felső szíjakat két végüknél fogva, hogy kényelmesen és biztosan

álljanak (1. ábra).
5. Feszítse meg az alsó pántokat a hátsó kapocsnál (a szíj feszítését a csatok hátsó

felét kitolva lehet csökkenteni).
6. Végezzen pozitív vagy negatív nyomásos illeszkedési ellenőrzést. Negatív nyomásos

illeszkedési ellenőrzés a 6035 és 2000-es sorozatú szűrőbetéttekkel, pozitív
nyomásos illeszkedési ellenőrzés a többi szűrőbetéttel való használat esetén
ajánlott.

FELHELYEZÉS – Leereszthető felfüggesztés
1. Állítsa be a fejpántokat a maszkon az ábrákat követve (2. és 3. ábra).
2. Állítsa be a fejpánt hosszát kényelmes mértekben.
3. Egyik kezében tartva a fejpántok szabad végét, másik kezével illessze a maszkot az

arcára. (lásd 4. ábra).
4. Az alsó szíjakat fogja meg két kézzel, helyezze a nyak hátoldalára, és kapcsolja

össze.
5. Húzza meg a felső szíjakat két végüknél fogva, hogy kényelmesen és biztosan

álljanak (1. ábra).
6. Feszítse meg az alsó pántokat a hátsó kapocsnál (a szíj feszítését a csatok hátsó

felét kitolva lehet csökkenteni).
7. Végezzen pozitív vagy negatív nyomásos illeszkedési ellenőrzést. Negatív nyomásos

illeszkedési ellenőrzés a 6035 és 2000-es sorozatú szűrőbetéttekkel, pozitív
nyomásos illeszkedési ellenőrzés a többi szűrőbetéttel való használat esetén
ajánlott.

ILLESZKEDÉS AZ ARCON
Arc illeszkedési ellenőrzés pozitív nyomással (Összes szűrőbetét, kivéve 6035 és
2000-es sorozat) (5. ábra):
A tenyere párnás részét nyomja a kilégző szelepet takaró fedél alsó nyflására és
finoman végezzen kilégzést.
Ha a félálarc enyhén kidudorodik, és az arc és a félálarc között nem észlel levegő
szivárgást, az illeszkedés megfelelő.
Ha levegő szivárgást észlel, a légzőkészüléket helyezze fel újra az arcra, és/vagy állítsa
be újra a rugalmas szíj feszítését a szivárgás kiküszöböléséhez.
Ismételje meg a fenti illeszkedési ellenőrzést.
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Légzésvédelem
EN 140 3M által minősített (bayonet) szűrőbetéttel, EN 141 vagy EN 143.
EN12419 LDM2 / EN139 szabályzóhoz csatlakoztatva.
EN12942 TM2 szűrő egységhez csatlakoztatva.

7500 félálarc Névleges védelmi tényező

P1 szűrőbetéttel 4 x MK

P2 szűrőbetéttel 12 x MK

P3 szűrőbetéttel 50 x MK

1 oszt. gázszűrővel 10 x MK vagy 1000 ppm (amelyik alacsonyabb)

2 oszt. gázszűrővel 10 x MK vagy 5000 ppm (amelyik alacsonyabb)

Speciális/kombinált szűrővel Lépjen kapcsolatba a 3M-mel további
információért

Szabályzóval 50 x MK

Szűrő egységgel 50 x MK

Áramlási jellemzők
Gyártó minimális tervezési áramlás (MMDF) 150 l/perc.
Maximális áram – Lásd a megfelelő kezelési utasítást.
Üzemelési hőmérséklet
Maximális működtetési hőmérséklet: +40°C.
Figyelmeztetés: Vigyázzon, ha alacsony hőmérséklet mellett használja a készüléket!
A fokozott párásodás miatt a szelepek elfagyhatnak.
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Öblítse le friss, meleg vízben, és szárítsa meg tiszta levegővel.
A légzésvédő alkatrészeit, különösen a kilégzőszelepet és az arccal érintkező felületet,
minden használat előtt ellenőrizze.

KARBANTARTÁS
A karbantartást, szervizt vagy javítást csak megfelelően képzett személyzet végezheti.
Az engedély nélküli alkatrészek használata, vagy jóváhagyás nélküli átalakítás
életveszélyt okozhat, és érvénytelenítheti a garanciát.

MIT MIKOR

Általános ellenőrzés Használat előtt
Havonta, ha nem használja rendszeresen

Tisztítás Használat után

Szerelje szét a készüléket levéve a szűrőket, fejpántokat és más alkatrészeket 
(lásd 7., 8., és 9. ábra).
A készülék alkatrészeit, különösen a  belégző és a kilégzőszelepeket, ki kell cserélni
új alkatrésszel, ha megsérültek vagy deformálódtak.
A belégző és a kilégzőszelepeket ki kell cserélni legalább kétévenként.
Az alkatrészek megsemmisítését a helyi egészségi, biztonsági és környezetvédelmi
szabályok betartása mellett kell végezni.
Használat előtt ismételje meg: “A HASZNÁLAT ELŐKÉSZÍTÉSE- Ellenőrzési
eljárás”.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A készüléket az eredeti csomagolásban kell tárolni száraz, tiszta körülmények között,
közvetlen napsugárzástól, magas hőmérséklet forrástól, benzin és oldószer
gőzöktől távol.
Ne tárolja a -10°C ... +50°C hőmérséklet tartományon kívül vagy 90% feletti
páratartalom mellett.
Ha a megadott körülmények között tárolja a félálarc várható tárolási élettartama
gyártástól számított 5 év.
A gyártás időpontja a maszk belsejében
található dátum táblázat segítségével
határozható meg. Minden pont a
táblázatban egy negyedévet jelent
(3 hónap) abból az évből, melyet a táblázat
felső sorában talál. A példa szerint 2002
első negyedéve (pl. 2002.01.01-2002.03.31.)
A fejpántszerelvényt és a szűrőtartót kerek
dátumjelzéssel láttuk el, mely a gyártás évét és hónapját jelöli. A kilégzőszelepen levő
jelzés a gyártás évét mutatja.
A termék eredeti csomagolása alkalmas az Európai Közösség területén történő
szállításra.

MŰSZAKI SPECIFIKÁCIÓ
(Kivéve ha a referencia füzetben másképpen van megadva)
Kérjük, olvassa el a 3M szűrőbetét és a 3M 7500 félálarc referencia füzettel együtt.
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√¢∏°π∂™ Ãƒ∏™∏™
¢È·‚¿ÛÙÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ÙÔ Û¯ÂÙÈÎfi Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ ÁÈ· Ù· º›ÏÙÚ·
ÙË˜ 3ª ‹ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ÃÚ‹ÛË˜ ÁÈ· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·ÚÔ¯‹˜ ·¤Ú· ∫∞π ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi
ÌÂ ÙÔ º˘ÏÏ¿‰ÈÔ ∞Ó·ÊÔÚ¿˜ ÙË˜ ™ÂÈÚ¿˜ 3ª 7500 fiÔ˘ ı· ‚ÚÂ›ÙÂ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ·:
ñ ∂ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ˘˜ Û˘Ó‰˘·ÛÌÔ‡˜ Ê›ÏÙÚˆÓ ‹/Î·È Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ·ÚÔ¯‹˜ ·¤Ú·
ñ ∞ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿
ñ ∂Í·ÚÙ‹Ì·Ù·

¶ƒ√§√°√™
∏ ÌË Ù‹ÚËÛË fiÏˆÓ ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‹/Î·È Ë ÌË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘
Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ Î·ı’ fiÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ¤ÎıÂÛË˜, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·
ÂËÚÂ¿ÛÂÈ ‰˘ÛÌÂÓÒ˜ ÙËÓ ˘ÁÂ›· ÙÔ˘ ¯Ú‹ÛÙË, Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Ú‹ ·Ûı¤ÓÂÈ· ‹ ÌfiÓÈÌË
·Ó·ËÚ›· Î·È Ó· Î·Ù·ÛÙ‹ÛÂÈ ÙÂÏÂ›ˆ˜ ¿Î˘ÚË ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË.
∞Ó ¤¯ÂÙÂ ·ÌÊÈ‚ÔÏ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ Î·Ù·ÏÏËÏfiÙËÙ· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜
Û·˜, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤Ó· ÁÈ·ÙÚfi ÂÚÁ·Û›·˜ ‹ Ó· ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔ ∆Ì‹Ì·
¶ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ¶ÚÔÛÙ·Û›·˜ ∂ÚÁ·˙ÔÌ¤ÓˆÓ ÙË˜ 3ª ∏ellas. ¢È·‚¿ÛÙÂ ÙÔ ÔÈÛıfiÊ˘ÏÏÔ ÁÈ· ÙË
‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË Î·È ÙÔ˘˜ ·ÚÈıÌÔ‡˜ ÙËÏÂÊÒÓÔ˘.

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏ ™À™∆∏ª∞∆√™
ŸÙ·Ó ÌÈ· ª¿ÛÎ· ÙË˜ ™ÂÈÚ¿˜ 7500 Û˘Ó‰˘¿˙ÂÙ·È ÌÂ ˙Â‡ÁÔ˜ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓˆÓ Ê›ÏÙÚˆÓ ÙË˜ 3ª
(‚Á¤Â Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ ·Ó·ÊÔÚ¿˜), Û¯ËÌ·Ù›˙ÂÈ ¤Ó· Û‡ÛÙËÌ· ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ÁÈ· ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹
ÚÔÛÙ·Û›·.
∞˘Ùfi ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛË ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ‚Ï·‚ÂÚÒÓ ·ÂÚ›ˆÓ,
·ÙÌÒÓ ‹/Î·È ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ ·fi ÙËÓ ·ÙÌfiÛÊ·ÈÚ·.
∏ Ì¿ÛÎ· ÙË˜ ™ÂÈÚ¿˜ 7500 ÌÔÚÂ› Â›ÛË˜ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÌÂ ÙÈ˜ Û˘ÛÎÂÓ¤˜ ·ÚÔ¯‹˜ ·¤Ú·
fiˆ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÔ º˘ÏÏ¿‰ÈÔ ∞Ó·ÊÔÚ¿˜.

∂°∫ƒπ™∂π™
∆· ÚÔ˚fiÓÙ· ·˘Ù¿, fiÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ˆ˜ Ì¤ÚÔ˜ ÂÓfi˜ ∂ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ˘ ™˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÙË˜
3ª, ¤¯Ô˘Ó ·Ô‰ÂÈ¯ıÂ› fiÙÈ ÈÎ·ÓÔÔÈÔ‡Ó ÙÈ˜ µ·ÛÈÎ¤˜ ∞·ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù·
ÕÚıÚ· 10 Î·È 11µ ÙË˜ ∂˘Úˆ·˚Î‹˜ √‰ËÁ›·˜ 89/686/∂∂C Î·È ÁÈ’ ·˘Ùfi Ê¤ÚÔ˘Ó ÙÔ Û‹Ì·
Î·Ù·ÏÏËÏfiÙËÙ·˜ C∂. ∆· ÚÔ˚fiÓÙ· ÂÍÂÙ¿ÛÙËÎ·Ó ÛÙÔ ÛÙ¿‰ÈÔ ÙÔ˘ Û¯Â‰È·ÛÌÔ‡ ·fi ÙÔ:
µÚÂÙ·ÓÈÎfi √ÚÁ·ÓÈÛÌfi ∆˘ÔÔ›ËÛË˜, 389 Chiswick High Road, London, England W4 4AL
(·ÚÈıÌfi˜ ÈÛÙÔÔÈËÌ¤ÓÔ˘ È‰Ú‡Ì·ÙÔ˜ 0086).

¶∂ƒπ√ƒπ™ª√π ™∆∏ Ãƒ∏™∏
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·˘Ù‹ ÙË Ì¿ÛÎ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·Ó·ÓÔ‹˜ ·˘ÛÙËÚ¿ Û‡ÌÊˆÓ· ÚÔ˜ fiÏÂ˜
ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜:
ñ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ,
ñ Ô˘ Û˘ÓÔ‰Â‡Ô˘Ó ¿ÏÏ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ (.¯. Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ ·Ó·ÊÔÚ¿˜ ÙË˜ ÛÂÈÚ¿˜
Ì·ÛÎÒÓ 3ª 7500, Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙˆÓ Ê›ÏÙÚˆÓ / Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·ÚÔ¯‹˜ ·¤Ú·).
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Ì¿ÛÎ· ÛÂ Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÛÂÈ˜ ¿Óˆ ·fi ÂÎÂ›ÓÂ˜ Ô˘ ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È
ÛÙÈ˜ ∆Â¯ÓÈÎ¤˜ ¶ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜.
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÁÈ· ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹ ÚÔÛÙ·Û›· Î·Ù¿ ·ÁÓÒÛÙˆÓ
·ÙÌÔÛÊ·ÈÚÈÎÒÓ Ú‡ˆÓ ‹ fiÙ·Ó Ë Û˘ÁÎ¤ÓÙÚˆÛË ÙˆÓ Ú‡ˆÓ Â›Ó·È ¿ÁÓˆÛÙË ‹ ¿ÌÂÛ·
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË ÁÈ· ÙË ˙ˆ‹ ‹ ÙËÓ ˘ÁÂ›·, ‹ ÛÂ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ·fi 19,5%
ÔÍ˘ÁfiÓÔ (ÔÚÈÛÌfi˜ ÙË˜ 3M. ∫¿ıÂ ¯ÒÚ· ÌÔÚÂ› Ó· ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÈ Ù· ‰ÈÎ¿ ÙË˜ fiÚÈ· ÁÈ· ÙËÓ
Â¿ÚÎÂÈ· ÔÍ˘ÁfiÓÔ˘. ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ˙ËÙ‹ÛÙÂ ÁÓˆÌÔ‰fiÙËÛË ·Ó ¤¯ÂÙÂ ·ÌÊÈ‚ÔÏ›·).
∏ Ì¿ÛÎ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·Ó·ÓÔ‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ ÌÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· /
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GR Û˘ÛÎÂˆ¤˜ ·ÚÔ¯‹˜ ·¤Ú· Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· / ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ
º˘ÏÏ¿‰ÈÔ ∞Ó·ÊÔÚ¿˜ Î·È ÂÓÙfi˜ ÙˆÓ Û˘ÓıËÎÒÓ ¯Ú‹ÛË˜ Ô˘ ‰›ÓÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ ∆Â¯ÓÈÎ¤˜
¶ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜.
ªfiÓÔ ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ·fi ÂÎ·È‰Â˘Ì¤ÓÔ Î·È ¤ÌÂÈÚÔ ÚÔÛˆÈÎfi.
∂ÁÎ·Ù·ÏÂ›„ÙÂ ÙË ÌÔÏ˘ÛÌ¤ÓË ÂÚÈÔ¯‹ ·Ì¤Ûˆ˜ ·Ó:
·) ∫·Ù·ÛÙÚ·ÊÂ› ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜.
‚) ªÂÈˆıÂ› ‹ ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ë ÚÔ‹ ÙÔ˘ ·¤Ú· ÛÙË Ì¿ÛÎ·
Á) ∏ ·Ó·ÓÔ‹ Á›ÓÂÈ ‰‡ÛÎÔÏË ‹ ‰È·ÈÛÙˆıÂ› ·˘ÍËÌ¤ÓË ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË ÛÙËÓ ·Ó·ÓÔ‹.
‰) ¶·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› ›ÏÈÁÁÔ˜ ‹ ‰˘ÛÊÔÚ›·.
Â) °Â‡ÂÛÙÂ ‹ Ì˘Ú›˙ÂÙÂ Ú‡Ô˘˜ ‹ ·Ó ÚÔÎÏËıÂ› ÂÚÂıÈÛÌfi˜.
ªËÓ ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ. ∞ÓÙÈÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÌÂ ·˘ıÂÓÙÈÎ¿
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ ÙË˜ 3ª.
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÛÂ ¯ÒÚÔ˘˜ ÌÂ ÔÍ˘ÁfiÓÔ ‹ ÂÌÏÔ˘ÙÈÛÌ¤ÓÔ˘˜ ÌÂ ÔÍ˘ÁfiÓÔ.
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÛÂ Â‡ÊÏÂÎÙÔ˘˜ ‹ ÂÎÚËÎÙÈÎÔ‡˜ ¯ÒÚÔ˘˜ (·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ
ÛÙÔ ∆Ì‹Ì· ¶ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ¶ÚÔÛÙ·Û›·˜ ∂ÚÁ·˙ÔÌ¤ÓˆÓ ÙË˜ 3ª Hellas).
∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Ì·˙› ÌÂ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·ÚÔ¯‹˜ ·¤Ú· ÙË˜ 3ª:
ñ ™Â ÔÏ‡ ÌÂÁ¿ÏÔ˘˜ Ú˘ıÌÔ‡˜ ÂÚÁ·Û›·˜, Ë ›ÂÛË ÛÙËÓ ÚÔÛˆ›‰· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Á›ÓÂÈ

·ÚÓËÙÈÎ‹ ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË ÚÔ‹ ÂÈÛÓÔ‹˜.
ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·Ù¿ÏÏËÏ· ‹ ÂÍÂÙ¿ÛÙÂ ·Ó Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Î¿ÔÈÔÓ
¿ÏÏÔ Ù‡Ô ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·Ó·ÓÔ‹˜.

∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÌÂ ·ÚÔ¯‹ ·¤Ú· ·fi ÙÚ›ÙË ËÁ‹, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ:
ñ Ë ËÁ‹ ÙË˜ ·ÚÔ¯‹˜ ·¤Ú· Â›Ó·È ÁÓˆÛÙ‹
ñ Ë Î·ı·ÚfiÙËÙ· ÙË˜ ·ÚÔ¯‹˜ ·¤Ú· Â›Ó·È ÁÓˆÛÙ‹
ñ Ë ·ÚÔ¯‹ ·¤Ú· Â›Ó·È ·Ó·ÓÂ‡ÛÈÌË˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô ∂¡12021.
∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÌfiÓÔ ·fi ¿ÙÔÌ· ¯ˆÚ›˜ ÌÔ‡ÛÈ / ÌÔ˘ÛÙ¿ÎÈ,
‰ÈfiÙÈ Ë ÙÚÈ¯ÔÊ˘˝· ÚÔÛÒÔ˘ Î¿Ùˆ ·fi ÙË Ì¿ÛÎ· ÌÂÈÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓË ÚÔÛÙ·Û›· ÙË˜
·ÂÚÔÛÙÂÁÔ‡˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜.
TÔ ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ‰ÂÓ ÂÚÈ¤¯ÂÈ Û˘ÛÙ·ÙÈÎ¿ ·fi Ï·Ù¤Í Ê˘ÛÈÎÔ‡ Î·Ô˘ÙÛÔ‡Î.
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ·/Ì¿ÛÎÂ˜ ÁÈ· ‰È·Ê˘Á‹ (‰È¿ÛˆÛË).
√È ÂıÓÈÎÔ› Î·ÓÔÓÈÛÌÔ› ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÈ‚¿ÏÏÔ˘Ó ÂÈ‰ÈÎÔ‡˜ ÂÚÈÔÚÈÛÌÔ‡˜ ÛÙË ¯Ú‹ÛË
Ê›ÏÙÚˆÓ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙËÓ Î·ÙËÁÔÚ›· Ê›ÏÙÚˆÓ Î·È ÙË Ì¿ÛÎ· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ. ∏ ¯Ú‹ÛË
ÔÔÈÔ˘‰‹ÔÙÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌÔ‡ Ì¿ÛÎ·˜ / Ê›ÏÙÚˆÓ ÙË˜ 3ª ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓË ÌÂ Ù·
ÈÛ¯‡ÔÓÙ· ÚfiÙ˘· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ˘ÁÂ›·˜, ÙÔ˘˜ ›Ó·ÎÂ˜ ÂÈÏÔÁ‹˜ Ì¿ÛÎ·˜ ‹ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜
Û˘ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ÁÈ·ÙÚÔ‡ ÂÚÁ·Û›·˜.

¶ƒ√∂∆√πª∞™π∞ °π∞ Ãƒ∏™∏
¢È·‰ÈÎ·Û›· ∂ÈıÂÒÚËÛË˜
∂Ï¤ÍÙÂ ·Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È Ï‹ÚË˜, ¯ˆÚ›˜ ˙ËÌÈ¤˜ Î·È ÛˆÛÙ¿ Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓË. ∆˘¯fiÓ
Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤Ó· ‹ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È ÚÈÓ ·fi ÙË
¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
¶ÚÔÙÂ›ÓÂÙ·È Ë ·ÎfiÏÔ˘ıË ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÂÈıÂÒÚËÛË˜.
1. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË Ì¿ÛÎ· ÁÈ· ÚˆÁÌ¤˜, Û¯ÈÛ›Ì·Ù· Î·È ‚ÚˆÌÈ¿. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ì¿ÛÎ· Î·È

È‰›ˆ˜ Ë ÂÚÈÔ¯‹ ÙË˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÌÂ ÙÔ ÚfiÛˆÔ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ·Ú·ÌÔÚÊˆıÂ›. ∆Ô ˘ÏÈÎfi
Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Â‡Î·ÌÙÔ - fi¯È ¿Î·ÌÙÔ.

2. ∂ÍÂÙ¿ÛÙÂ ÙÈ˜ ‚·Ï‚›‰Â˜ ÂÈÛÓÔ‹˜ ÁÈ· ÛËÌÂ›· ·Ú·ÌfiÚÊˆÛË˜, ÚˆÁÌÒÓ ‹ Û¯ÈÛ›Ì·ÙÔ˜.
™ËÎÒÛÙÂ ÙÈ˜ ‚·Ï‚›‰Â˜ Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÈ˜ ¤‰ÚÂ˜ ÙˆÓ ‚·Ï‚›‰ˆÓ ÁÈ· ‚ÚˆÌÈ¿ ‹ ÚˆÁÌ¤˜.

3. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ÏÔ˘ÚÈ¿ ÙÔ˘ ÎÂÊ·ÏÈÔ‡ Â›Ó·È ·Î¤Ú·È· Î·È ¤¯Ô˘Ó Î·Ï‹ ÂÏ·ÛÙÈÎfiÙËÙ·.
4. ∂ÍÂÙ¿ÛÙÂ fiÏ· Ù· Ï·ÛÙÈÎ¿ Ì¤ÚË ÁÈ· ÛËÌÂ›· ÚˆÁÌÒÓ ‹ Î·Ù·fiÓËÛË˜.
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ÂÏ·ÊÚ¿ ÂÎÓÔ‹. ∂¿Ó Ë Ì¿ÛÎ· ÊÔ˘ÛÎÒÛÂÈ ÂÏ·ÊÚ¿ Î·È ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ·¤Ú· ÌÂÙ·Í‡
ÙÔ˘ ÚÔÛÒÔ˘ Î·È ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜, ¤¯ÂÈ ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› ÛˆÛÙ‹ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹. ∂¿Ó ·ÓÈ¯ÓÂ˘ÙÂ› ‰È·ÚÚÔ‹
·¤Ú·, Í·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Ì¿ÛÎ· ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ ‹/Î·È Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ Ù¤ÓÙˆÌ· ÙˆÓ ÂÏ·ÛÙÈÎÒÓ
ÏÔ˘ÚÈÒÓ ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÏÂ›„ÂÙÂ ÙË ‰È·ÚÚÔ‹. ∂·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ÙÔÓ ·Ú·¿Óˆ ¤ÏÂÁ¯Ô ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜
ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ ÌÂ ·ÚÓËÙÈÎ‹ ›ÂÛË (Ê›ÏÙÚÔ 6035 Î·È Ê›ÏÙÚ· ÙË˜ ™ÂÈÚ¿˜
2000) (™¯. 6):
¶È¤ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ˘˜ ·ÓÙ›¯ÂÈÚ¤˜ Û·˜ ÛÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎfi ‚·ıÔ‡ÏˆÌ· ÙˆÓ Ê›ÏÙÚˆÓ, ÂÈÛÓÂ‡ÛÙÂ ··Ï¿
Î·È ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙËÓ ·Ó·ÓÔ‹ Û·˜ ÁÈ· ¤ÓÙÂ ÌÂ ‰¤Î· ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·. ∂¿Ó Ë Ì¿ÛÎ·
“˘Ô¯ˆÚ‹ÛÂÈ” ÂÏ·ÊÚ¿, ¤¯ÂÈ ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› ÛˆÛÙ‹ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹. ∂¿Ó ·ÓÈ¯ÓÂ˘ıÂ› ‰È·ÚÚÔ‹ ·¤Ú·,
Í·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Ì¿ÛÎ· ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ ‹/Î·È Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ Ù¤ÓÙˆÌ· ÙˆÓ ÂÏ·ÛÙÈÎÒÓ
ÏÔ˘ÚÈÒÓ ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÏÂ›„ÂÙÂ ÙË ‰È·ÚÚÔ‹. ∂·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ÙÔÓ ·Ú·¿Óˆ ¤ÏÂÁ¯Ô ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜
ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ.

¶ÔÛÔÙÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜
°È· ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ ÔÛÔÙÈÎÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ,
ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ∆Ì‹Ì· ¶ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ¶ÚÔÛÙ·Û›·˜ ∂ÚÁ·˙ÔÌ¤ÓˆÓ ÙË˜ 3ª.
∂¿Ó ‰ÂÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÙ‡¯ÂÙÂ ÛˆÛÙ‹ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹, ÌËÓ Ì·›ÓÂÙÂ ÛÙË ÌÔÏ˘ÛÌ¤ÓË
ÂÚÈÔ¯‹. ¢Â›ÙÂ ÙÔÓ ÚÔ˚ÛÙ¿ÌÂÓfi Û·˜.

KATA TH ¢π∞ƒ∫∂π∞ ∆∏™ Ãƒ∏™∏™
ªËÓ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙË Ì¿ÛÎ· Î·È Ù· Ê›ÏÙÚ· Î·È ÌËÓ ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ·¤Ú· Ì¤¯ÚÈ Ó·
ÂÁÎ·Ù·ÏÂ›„ÂÙÂ ÙË ÌÔÏ˘ÛÌ¤ÓË ÂÚÈÔ¯‹.
∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Ì¿ÛÎ· ÌÂ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·ÚÔ¯‹˜ ·¤Ú· ÙË˜ 3ª (‚Ï¤Â º˘ÏÏ¿‰ÈÔ
∞Ó·ÊÔÚ¿˜):
ñ ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌËÓ Ù˘ÏÈ¯ÙÂ› Ô ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎfi˜ ÛˆÏ‹Ó·˜ Á‡Úˆ ·fi ÚÔÂÍ¤¯ÔÓÙ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·.
ñ ·Ó Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ¯Ú‹ÛË˜ Ë ·ÚÔ¯‹ ·¤Ú· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ‹ ÌÂÈˆıÂ›, ÂÁÎ·Ù·ÏÂ›„ÙÂ

·Ì¤Ûˆ˜ ÙË ÌÔÏ˘ÛÌ¤ÓË ÂÚÈÔ¯‹ Î·È ÂÚÂ˘Ó‹ÛÙÂ Ù· ·›ÙÈ·.
∏ Ì¿ÛÎ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·Ó·ÓÔ‹˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÙÈ¤Ù·È Î·È Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È ÌÂ Ó¤·
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ Î¿ıÂ ÙÚ›· ¯ÚfiÓÈ· ·fi ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË ÙË˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ ‹ ÛÙ· ¤ÓÙÂ ¯ÚfiÓÈ· ·fi ÙËÓ
Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ÙË˜, fiÔÈ· ËÌÂÚÔÌËÓ›· Â›Ó·È ÂÓˆÚ›ÙÂÚ·.

AºAIƒ∂™∏ ∆∏™ ª∞™∫∞™
ªËÓ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙË Ì¿ÛÎ· Î·È Ù· Ê›ÏÙÚ· Î·È ÌË ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ·¤Ú· Ì¤¯ÚÈ Ó·
ÂÁÎ·Ù·ÏÂ›„ÂÙÂ ÙË ÌÔÏ˘ÛÌ¤ÓË ÂÚÈÔ¯‹.
1. Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙÔ ÛÊ›ÍÈÌÔ ÛÙ· ÏÔ˘ÚÈ¿ ÎÂÊ·Ï‹˜ È¤˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙˆÓ ·ÁÎÚ·ÊÒÓ.
2. ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· Á·ÓÙ˙¿ÎÈ· ÛÙ· Î¿Ùˆ ÏÔ˘ÚÈ¿.
3. ™ËÎÒÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙË Ì¿ÛÎ· ·fi ÙÔ ÚfiÛˆÔ Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙËÓ ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÔÓÙ¿˜

ÙËÓ ·fi ÙÔ ÎÂÊ¿ÏÈ.
4. ∂ÊfiÛÔÓ Ï¤ÔÓ ‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È, ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ·¤Ú· ‹

·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·ÚÔ¯‹˜ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ˘ ·¤Ú· ·Ô ÙÔ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ÚÔ‹˜.
5. µÁ¿ÏÙÂ ÙË ˙ÒÓË Ì¤ÛË˜.

™∏ª∂πø™∏
∞Ó Ë Ì¿ÛÎ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·Ó·ÓÔ‹˜ ¤¯ÂÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÛÂ ÂÚÈÔ¯‹ Ô˘ ÚÔÎ¿ÏÂÛÂ ÙË
ÌfiÏ˘ÓÛ‹ ÙË˜ ÌÂ Ô˘Û›· Ë ÔÔ›· ··ÈÙÂ› ÂÈ‰ÈÎ‹ ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË˜, ı· Ú¤ÂÈ Ó·
ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÂ Î·Ù¿ÏÏËÏË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· Î·È Ó· ‰È·ÙËÚËıÂ› ·ÂÚÔÛÙÂÁÒ˜ ÎÏÂÈÛÌ¤ÓË Ì¤¯ÚÈ
Ó· Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ Ë ·ÔÏ‡Ì·ÓÛ‹ ÙË˜.
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5. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÙÛÈÌÔ‡¯Â˜ Â›Ó·È ÛÙÂÚÂˆÌ¤ÓÂ˜ ÛˆÛÙ¿.
6. µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ÂÎÓÔ‹˜ Î·È ÂÍÂÙ¿ÛÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· ÂÎÓÔ‹˜ Î·È ÙËÓ

¤‰Ú· ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ÁÈ· ÛËÌ¿‰È· ‚ÚˆÌÈ¿˜, ·Ú·ÌfiÚÊˆÛË˜, ÚˆÁÌÒÓ ‹ Û¯ÈÛ›Ì·ÙÔ˜.
•·Ó·‚¿ÏÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ÂÎÓÔ‹˜ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘.

∫¿ÓÙÂ ÙÔ˘˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘˜ ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›·˜ ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÙˆÓ Ê›ÏÙÚˆÓ / ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·ÚÔ¯‹˜ ·¤Ú·
fiˆ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜.

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË
¢È·‚¿ÛÙÂ ÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÁÈ· ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜ (.¯. Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ
Ê›ÏÙÚˆÓ 3ª, √‰ËÁ›Â˜ ÃÚ‹ÛË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·ÚÔ¯‹˜ ·¤Ú· / BRT-22).

√¢∏°π∂™ ∆√¶√£∂∆∏™∏™
∂º∞ƒª√°∏ ™∆√ ¶ƒ√™ø¶√ – ∫Ï·ÛÈÎ‹ ÙÔÔı¤ÙËÛË
1. ¶ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙÂ ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙˆÓ ÈÌ¿ÓÙˆÓ ÎÂÊ·Ï‹˜ ÒÛÙÂ Ó· Ù·ÈÚÈ¿˙Ô˘Ó ¿ÓÂÙ· ÛÙÔ ÎÂÊ¿ÏÈ.
2. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Ì¿ÛÎ· ¿Óˆ ·fi ÙÔ ÛÙfiÌ· ‹ ÙË Ì‡ÙË, Î·È ÌÂÙ¿ ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÏÔ˘Ú›

ÎÂÊ·Ï‹˜ ¿Óˆ ·fi ÙËÓ ÎÔÚ˘Ê‹ ÙÔ˘ ÎÂÊ·ÏÈÔ‡.
3. ¶¿ÚÙÂ Ù· Î¿Ùˆ ÏÔ˘ÚÈ¿ ÌÂ Ù· ‰‡Ô ¯¤ÚÈ·, ‚¿ÏÙÂ Ù· ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ Ï·ÈÌÔ‡ Î·È

Á·ÓÙ˙ÒÛÙÂ Ù· ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘˜.
4. ™Ê›ÍÙÂ Ù· Â¿Óˆ ÏÔ˘ÚÈ¿ ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ·fi ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÁÈ· Ó· ÂÙ‡¯ÂÙÂ ¿ÓÂÙË Î·È ÛÙÂÚÂ‹

ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ (™¯. 1).
5. ™Ê›ÍÙÂ Ù· Î¿Ùˆ ÏÔ˘ÚÈ¿ ÙÂÓÙÒÓÔÓÙ·˜ ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜ ‹ ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ. (∆Ô Ù¤ÓÙˆÌ·

ÙˆÓ ÏÔ˘ÚÈÒÓ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÈˆıÂ› ÛÚÒ¯ÓÔÓÙ·˜ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙˆÓ
·ÁÎÚ·ÊÒÓ).

6. ∫¿ÓÙÂ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ ÌÂ ıÂÙÈÎË ‹/Î·È ·ÚÓËÙÈÎ‹ ›ÂÛË. √ ¤ÏÂÁ¯Ô˜
ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÌÂ ·ÚÓËÙÈÎ‹ ›ÂÛË Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È fiÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ 6035 Î·È Ù·
Ê›ÏÙÚ· ÙË˜ ™ÂÈÚ¿˜ 2000, ÂÓÒ Ô ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÌÂ ıÂÙÈÎ‹ ›ÂÛË Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È fiÙ·Ó
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÏÏ· Ê›ÏÙÚ·.

∂º∞ƒª√°∏ ™∆√ ¶ƒ√™ø¶√ – ∞fi ÙËÓ Î·ÙÂ‚·ÛÌ¤ÓË ı¤ÛË
1. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÈÌ¿ÓÙÂ˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ ÛÙË Ì¿ÛÎ· fiˆ˜ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ Û¯‹Ì· (Û¯‹Ì·Ù· 2 Î·È 3).
2. ¶ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙÂ ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙˆÓ ÈÌ¿ÓÙˆÓ ÎÂÊ·Ï‹˜ ÒÛÙÂ Ó· Ù·ÈÚÈ¿˙Ô˘Ó ¿ÓÂÙ· ÛÙÔ ÎÂÊ¿ÏÈ.
3. ∫Ú·ÙÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÙˆÓ ÈÌ¿ÓÙˆÓ ÎÂÊ·Ï‹˜ ÌÂ ÙÔ ¤Ó· ¯¤ÚÈ, ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ··Ï¿ ÙË Ì¿ÛÎ·

¿Óˆ ÛÙÔ ÚfiÛˆfi Û·˜ (‚Ï¤Â Û¯‹Ì· 4).
4. ¶¿ÚÙÂ Ù· Î¿Ùˆ ÏÔ˘ÚÈ¿ ÌÂ Ù· ‰‡Ô ¯¤ÚÈ·, ‚¿ÏÙÂ Ù· ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ Ï·ÈÌÔ‡ Î·È

Á·ÓÙ˙ÒÛÙÂ Ù· ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘˜.
5. ™Ê›ÍÙÂ Ù· Â¿Óˆ ÏÔ˘ÚÈ¿ ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ·fi ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÁÈ· Ó· ÂÙ‡¯ÂÙÂ ¿ÓÂÙË Î·È ÛÙÂÚÂ‹

ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ (™¯. 1).
6. ™Ê›ÍÙÂ Ù· Î¿Ùˆ ÏÔ˘ÚÈ¿ ÙÂÓÙÒÓÔÓÙ·˜ ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜ ‹ ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ. (∆Ô Ù¤ÓÙˆÌ·

ÙˆÓ ÏÔ˘ÚÈÒÓ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÈˆıÂ› ÛÚÒ¯ÓÔÓÙ·˜ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙˆÓ
·ÁÎÚ·ÊÒÓ).

7. ∫¿ÓÙÂ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ ÌÂ ıÂÙÈÎË ‹/Î·È ·ÚÓËÙÈÎ‹ ›ÂÛË. √ ¤ÏÂÁ¯Ô˜
ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÌÂ ·ÚÓËÙÈÎ‹ ›ÂÛË Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È fiÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ 6035 Î·È Ù·
Ê›ÏÙÚ· ÙË˜ ™ÂÈÚ¿˜ 2000, ÂÓÒ Ô ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÌÂ ıÂÙÈÎ‹ ›ÂÛË Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È fiÙ·Ó
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÏÏ· Ê›ÏÙÚ·.

∂§∂°Ã√™ ∂º∞ƒª√°H™ ∆H™ ª∞™∫∞™
ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÛÙÔ ÚfiÛˆÔ ÌÂ ıÂÙÈÎ‹ ›ÂÛË 
(fiÏ· Ù· Ê›ÏÙÚ· ÂÎÙfi˜ ·fi ÙÔ 6035 Î·È Ù· Ê›ÏÙÚ· ÙË˜ ™ÂÈÚ¿˜ 2000) (™¯. 5):
µ¿ÏÙÂ ÙËÓ ·Ï¿ÌË ÙÔ˘ ¯ÂÚÈÔ‡ ¿Óˆ ·fi ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ÂÎÓÔ‹˜ Î·È Î¿ÓÙÂ
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∫¿ıÂ ÙÂÏÂ›· Ì¤Û· ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ‰Â›¯ÓÂÈ ¤Ó·
ÙÚ›ÌËÓÔ ÙÔ˘ ¤ÙÔ˘˜ ÛÙÔ ÔÔ›Ô ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È.
∆Ô ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ 1Ô ÙÚ›ÌËÓÔ ÙÔ˘
2002 (‰ËÏ. 01/01/02 – 31/03/02).
√È ÈÌ¿ÓÙÂ˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ Î·È Ë ‚¿ÛË ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘
ÛËÌ·›ÓÔÓÙ·È ÌÂ ¤Ó· ÚÔÏfiÈ ÛÙÔ ÔÔ›Ô
·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È Ô Ì‹Ó·˜ Î·È ÙÔ ¤ÙÔ˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜, ÂÓÒ Ë ‚·Ï‚›‰· ÂÎÓÔ‹˜ ÛËÌ·›ÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔ
¤ÙÔ˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÙË˜.
∏ ·Ú¯ÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· Â›Ó· Î·Ù¿ÏÏËÏË ÁÈ· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ¯ÒÚÂ˜ ÙË˜
∂˘Úˆ·˚Î‹˜ ŒÓˆÛË˜.

∆∂Ã¡π∫∂™ ¶ƒ√¢π∞°ƒ∞º∂™
(ÂÎÙfi˜ ÎÈ ·Ó ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ·ÏÏÈÒ˜ ÛÙÔ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ ·Ó·ÊÔÚ¿˜)
¡· ‰È·‚¿˙ÔÓÙ·È ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ÙÔ Û¯ÂÙÈÎfi Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ Ê›ÏÙÚˆÓ ÙË˜ 3ª Î·È ÌÂ ÙÔ
º˘ÏÏ¿‰ÈÔ ∞Ó·ÊÔÚ¿˜ ÙË˜ ™ÂÈÚ¿˜ 3ª 7500.
∞Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹ ÚÔÛÙ·Û›·
EN140 -  °È· ¯Ú‹ÛË ÌÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ Ê›ÏÙÚÔ ÙË˜ 3ª (Ì·ÁÈÔÓ¤Ù) Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù·
∂˘Úˆ·˚Î¿ ¶ÚfiÙ˘· EN141 ‹ EN143 (‚Ï¤Â º˘ÏÏ¿‰ÈÔ ∞Ó·ÊÔÚ¿˜).
EN12419 LDM2 / EN139 fiÙ·Ó Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛÂ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ÚÔ‹˜.
EN12942 TM2 fiÙ·Ó Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛÂ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ·¤Ú·.

ª¿ÛÎ· ªÈÛÔ‡ ¶ÚÔÛÒÔ˘ ™˘ÓÙÂÏÂÛÙ‹˜ ¶ÚÔÛÙ·Û›·˜ 3ª
ÙË˜ ™ÂÈÚ¿˜ 7500 ÌÂ...

º›ÏÙÚ· ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ P1 4 x ∂√∂*

º›ÏÙÚ· ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ P2 12 x ∂√∂*

º›ÏÙÚ· ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ P3 50 x ∂√∂*

º›ÏÙÚ· ·ÂÚ›ˆÓ Î·ÙËÁÔÚ›·˜ 1 10 x ∂√∂* ‹ 1000ppm** 
(fiÔÈ· ÙÈÌ‹ Â›Ó·È ¯·ÌËÏfiÙÂÚË)

º›ÏÙÚ· ·ÂÚ›ˆÓ Î·ÙËÁÔÚ›·˜ 2 10 x ∂√∂* ‹ 5000ppm** 
(fiÔÈ· ÙÈÌ‹ Â›Ó·È ¯·ÌËÏfiÙÂÚË)

∂È‰ÈÎ¿ / ™˘Ó‰˘·ÛÙÈÎ¿ Ê›ÏÙÚ· ∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙËÓ 3ª ÁÈ· ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜

ƒ˘ıÌÈÛÙ‹ ÚÔ‹˜ 50 x ∂√∂*

™˘ÛÎÂ˘‹ ÊÈÏÙÚ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ·¤Ú· 50 x ∂√∂*

*∂√∂: ∂Ï¿¯ÈÛÙÔ ŸÚÈÔ ŒÎıÂÛË˜
**ppm: parts per million (Ì¤ÚË ·Ó¿ ÂÎ·ÙÔÌÌ‡ÚÈÔ)

Ã·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÚÔ‹˜ ·¤Ú·
∂Ï¿¯ÈÛÙË ƒÔ‹ ™¯Â‰È·ÛÌÔ‡ ∫·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÒÓ (MMDF) 150 l/min.
ª¤ÁÈÛÙË ÚÔ‹ ·¤Ú· - ‚Ï¤Â ÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜.

£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
ª¤ÁÈÛÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜: +40ÆC.
¶ÚÔÛÔ¯‹: £· Ú¤ÂÈ Ó· Ï·Ì‚¿ÓÂÙ·È Ì¤ÚÈÌÓ· fiÙ·Ó Ô ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÂ
¯·ÌËÏ¤˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ ‰ÈfiÙÈ Ë ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ˘ÁÚ·Û›· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÔ ¿ÁˆÌ·
ÙˆÓ ‚·Ï‚›‰ˆÓ.
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√¢∏°π∂™ ∫∞£∞ƒπ™ª√À
ªÂÙ¿ ·fi  Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ô Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜.
∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ·, ÙÔ˘˜ ÈÌ¿ÓÙÂ˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ Î·È Ù· ¿ÏÏ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·
(‚Ï¤Â Û¯‹Ì·Ù· 7, 8 Î·È 9).
∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙË Ì¿ÛÎ· (ÂÎÙfi˜ ·fi Ù· Ê›ÏÙÚ·) ÌÂ ∫·ı·ÚÈÛÙÈÎ¿ ¶ÂÚÈÌÂÙÚÈÎÔ‡ ¢·ÎÙ˘Ï›Ô˘
3ª 105 Face Seal Cleaners ‹ Ì¤Û· ÛÂ ıÂÚÌfi ‰È¿Ï˘Ì· Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡, ÌÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘
ÓÂÚÔ‡ Ó· ÌËÓ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÔ˘˜ 50ÆC Î·È ÙÚ›„ÂÙÂ ÌÂ Ì·Ï·Î‹ ‚Ô‡ÚÙÛ· ÒÛÔ˘ Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÈ.
¶ÚÔÛı¤ÛÙÂ Ô˘‰¤ÙÂÚÔ ·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎfi ·Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È.
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎ¿ Ô˘ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó Ï·ÓÔÏ›ÓË ‹ ¿ÏÏ· ¤Ï·È·.
∞ÔÏ˘Ì¿ÓÂÙÂ ÙË Ì¿ÛÎ· ‚˘ı›˙ÔÓÙ¿˜ ÙËÓ Ì¤Û· ÛÂ ·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎfi ‰È¿Ï˘Ì· ÙÂÙÚ·‰ÈÎ‹˜
·ÌÌˆÓ›·˜ ‹ ˘Ô¯ÏˆÚÈÒ‰Ô˘˜ Ó·ÙÚ›Ô˘ ‹ ¿ÏÏÔ˘ ·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎÔ‡.•ÂÏ‡ÓÂÙÂ ÌÂ ÊÚ¤ÛÎÔ, ˙ÂÛÙfi
ÓÂÚfi Î·È ÛÙÂÁÓÒÛÙÂ ÙË Ì¿ÛÎ· ÛÙÔÓ ·¤Ú· ÛÂ ·ÙÌfiÛÊ·ÈÚ· ¯ˆÚ›˜ Ú‡Ô˘˜.
∆· Ì¤ÚË ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜, ÂÈ‰ÈÎ¿ Ë ‚·Ï‚›‰· ÂÎÓÔ‹˜ Î·È Ë ¤‰Ú· ÙË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈıÂˆÚÔ‡ÓÙ·È
ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË.

™À¡∆∏ƒ∏™∏
∏ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË, Ô ÙÂ¯ÓÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ Î·È Ë ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi
Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÂÎ·È‰Â˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi.
∏ ¯Ú‹ÛË ÌË ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ‹ Ë ÌË ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓË ÙÚÔÔÔ›ËÛË ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜
ı· ÌÔÚÔ‡Û·Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó Î›Ó‰˘ÓÔ ÁÈ· ÙË ˙ˆ‹ ‹ ÙËÓ ˘ÁÂ›· Î·È Ó· Î·Ù·ÛÙ‹ÛÔ˘Ó ¿Î˘ÚË
Î¿ıÂ ÂÁÁ‡ËÛË.

∆π ¶√∆∂

°ÂÓÈÎfi˜ ÔÙÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ¶ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË
∫¿ıÂ Ì‹Ó· ·Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ù·ÎÙÈÎ¿

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ ªÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ·, ÙÔ˘˜ ÈÌ¿ÓÙÂ˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ Î·È Ù· ¿ÏÏ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·
(‚Ï¤Â Û¯‹Ì·Ù· 7, 8 Î·È 9).
∆· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜, ÂÈ‰ÈÎ¿ ÔÈ ‚·Ï‚›‰Â˜ ÂÎÓÔ‹˜ Î·È ÂÈÛÔÓÔ‹˜, ı· Ú¤ÂÈ Ó·
ÂÙÈÔ‡ÓÙ·È Î·È Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È ÌÂ Ó¤· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· fiÙ·Ó Î·Ù·ÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È.
√È ‚·Ï‚›‰Â˜ ÂÈÛÓÔ‹˜ Î·È ÂÎÓÔ‹˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÏÏ¿˙ÔÓÙ·È ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ Î¿ıÂ ‰‡Ô ¯ÚfiÓÈ·.
∞Ó ··ÈÙÂ›Ù·È Ë ·fiÚÚÈ„Ë ÙˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜, Ë ‰È¿ıÂÛ‹ ÙÔ˘˜ ÛÙ·
·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· ı· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÙÔÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ ˘ÁÈÂÈÓ‹˜,
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Î·È ÂÚÈ‚·ÏÏÔÓÙÈÎ‹˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜.
¢Â›ÙÂ ÙËÓ ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ “¶ƒ√∂∆√πª∞™π∞ °π∞ Ãƒ∏™∏ – ¢È·‰ÈÎ·Û›· ÂÈıÂÒÚËÛË˜” ÚÈÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Î·È ¿ÏÈ ÙË Ì¿ÛÎ· ÌÂÙ¿ ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛ‹ ÙË˜.

∞¶√£∏∫∂À™∏ ∫∞π ª∂∆∞º√ƒ∞
√ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·Ó·ÓÔ‹˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔıËÎÂ‡ÂÙ·È ÛÙËÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓË
Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘, ÛÂ ÍËÚ¤˜ Î·È Î·ı·Ú¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜, Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ¿ÌÂÛË ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·,
ËÁ¤˜ ˘„ËÏÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·ÛÈÒÓ, ‚ÂÓ˙›ÓË Î·È ·ÙÌÔ‡˜ ‰È·Ï˘ÙÒÓ.
ªËÓ ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ ¤Ú·Ó ÙˆÓ -10ÆC ¤ˆ˜ +50ÆC ‹ ÛÂ
¯ÒÚÔ˘˜ ÌÂ ˘ÁÚ·Û›· ¿Óˆ ·fi 90%.
ŸÙ·Ó Ë Ì¿ÛÎ· ·ÔıËÎÂ‡ÂÙ·È fiˆ˜ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È, Ë ·Ó·ÌÂÓfiÌÂÓË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙË˜ Â›Ó·È
5 ¯ÚfiÓÈ· ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜.
∏ ËÌÂÚÔÌËÓ›· Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÍ·ÎÚÈ‚ˆıÂ› ÂÍÂÙ¿˙ÔÓÙ·˜ ÙÔÓ ›Ó·Î· ÌÂ ÙËÓ
ËÌÂÚÔÌËÓ›· Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜ fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ.
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.µwhyzm hyqn hrypswmfab rywab çwbyyl ∆jnhw µymjw µyyqn µymb πwfç
.hpyçnh tbçwtw µwtsç ta dwjybw ∆hksmh ybykrm ta ˆjb ∆çwmyç lk ynpl

hhqqzzjjaa  ttwwaarrwwhh  
≥˚kl ˆmwaç µda ydy l[ qr [xbl çy hksmh ˆwqytw twrç hqzja

lybwhl µylwky hçrwm hnyaç hrwxb ywnyç wa ˆwqt wa µyçrwm al µyqljb çwmyç
≥twyrja wa twbj lk lfbl µylwkyw twayrb wa µyyj ˆwkysl 

yyttmm hhmm

ççwwmmyyççhh  yynnppll ttyyllllkk  hhqqyyddbb
ππyyxxrr  ççwwmmyyççbb  aall  µµaa  ççddwwjjll  ttjjaa

ççwwmmyyççhh  rrjjaall yywwqqyynn

.(9-w 8,7 rwya har) µywwln µyqlj raçw çadh t[wxr ∆µynnsmh ta rshw qrp
∆whçlk ˆpwab µyqwzyn hpyçnw hpyaçl µyrwçqh hksmh yqljm dja rçak

≥µdymçhlw ∆µyçdj µyqljb dyym µpyljhl ˚yl[
≥µyytnçl tja twjpl µypljwm twyhl µybyyj wla µyqlj

twnqt wa twyjnhl µathb taz [xbl çy tlwspl µyqlj ˚ylçhl çrdynw hdymb
≥ˆnçy µa hbybsh twkyal drçmh 

See “PREPARATION FOR USE – Inspection” before reuse.

hhllbbwwhhww  ˆ̂wwsskkaa
lç hryçy hnyrqm qjrh ∆yqnw çby µwqmb tyrwqmh wtzyrab dwyxh ta ˆskal çy

≥µylldm wa µyqld yda ∆hhwbg hrwfrpmf lç rwqm ∆çmçh 
.90% l[m tysjy twjl wa swyzlx twl[m +50 d[ -10 lç jwwfl ≈wjm ˆskal çy

≥rwxyh µwym µynç 5 wnh rxwmh lç πdmh yyj ˆmz ywark ˆsjwam rçak
ˆmwsmw hksmh l[ [ypwm dwxyh ˚yrat

≥amgwdh h[ypwmh hlbfbk
tnç htwab ˆw[brl shyytm hlbfb [wbyr lk

yk hdy[m amgwdbç hlbfhç ˚k ∆rwxyyh
.2002 tnç lç ˆwçarh ˆw[brb hrxwy hksmh

yqyzjmw çarh t[wxr lç rwxyyh ˚yrat
∆rwxyh tnçw çdwj yòò[ ˆmwsm µynnsmh

≥dblb rwxyyh tnçb ˆywxm hfylph µwtsç lçw
twçyrdl hmyatm tyrwqmh hzyrah

≥yapwrah dwjyah ymwjt ˚wtb hlbwhh

yynnkkff  ffrrppmm
(rrjjaa  hhwwwwllnn  ππddbb  ttrrjjaa  ˆ̂yyyywwxx  µµaa  aallaa)

≥7500 hrds twyjnh µ[w µynnsmh trbwj lç twyfnwwlrh tiwarwh µ[ bwlçb awrql çy

hhmmyyççnnhh  ttwwgghh
∆(fnwyb) 3M trbj lç µyrçwamh µynnsmh µ[ çwmyçl – EN140

.(πrwxm ˆwl[ har) EN143 ˆqtl wa EN141 wqtl
≥fswwl rbwjm rçak EN12419 LDM2 / EN139

≥ˆwnys tdyjyl rbwjm rçak EN12942 TM2

82

02 03 04 05 06
•

(NPF) yyllnnyymmwwnnhh  hhnngghhhh  µµddqqmm ≥≥≥≥≥≥µµ[[  bbwwllççbb  7500 hhrrddssmm  hhkkssmm

4 x TLV P1 ˆwnys tmrb µyqyqlj ˆnsm

12 x TLV P2 ˆwnys tmrb µyqyqlj ˆnsm

50 x TLV P3 ˆwnys tmrb µyqyqlj ˆnsm

(µhwybm ˚wmnh) 1000 ppm wa 10 x TLV 1 hmrb µyzg ˆnsm

(µhwybm ˚wmnh) 5000 ppm wa 10 x TLV 2 hmrb µyzg ˆnsm

πswn [dyml rçq rwxyl çy µyblwçm wa µydjwym µyrflyp

50 x TLV fswwl

50 x TLV ˆwnys tdyjyl

hhmmyyddzz  yynnwwyyppaa
.(MMFD) hqdl rfyl 150 :ˆrxyh yp l[ ylmynym hmyrz ˆwnkt

≥twyfnwwlr çwmyç twarwh har .tylmysqm hmyrz

hhddwwbb[[  ttrrwwffrrppmmff
≥swyzlx twl[m 40 :hdwb[l tylmysqm hrwfrpmf

hywç[ tflpnh twjlh hb dwam hkwmn hrwfrpmfb çwmyçb bl µyçl çy .hrhza
≥awpql µwtsçl µwrgl 
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hhbbkkrrhh  ttwwaarrwwhh
∆µynnsml hwwln twarwh πd) yfnwwlrh ˚yrdmb twmyatm hbkrh twarwhb ˆyy[l çy

.(BRT-22 rwnyx tkr[m wa ynwxyj rywwa tqpsa tdyjy 

ççwwmmyyçç  ttwwaarrwwhh
ttyyffrrddnnffss  hhrrwwxxbb  ÎÎ  hhkkssmmbb  ttççyybbll

≥çarh l[ htjnh t[b jwn çygrtç ˚k µynph tkysm lç çarh tmtyr ta µath .1
l[m çarh t[wxr ta ˚wçm ˆkm rjalw πahw hph l[m hksmh ta jnh .2

.çarh tpykl 

rbjw ˚prw[ l[ µtwa jnh ∆˚ydy ytçb twnwtjth tw[wxrb zwja .3
.hynçl tja ˆtwa

hjwn hmath tgçhl twwxqh tkyçm yòò[ hlyjt twnwyl[h tw[wxrh ta qdh .4
.(1 rwyx) hjwfbw 

h[wxrb jtmh ta tyjphl ˆtynÑ ≥µymzbab çwmyç yòò[ twnwtjjh tw[wxrh ta qdh .5
.ñ≈wj yplk µymzbah lç yrwjah qljh tpyjd yòò[ 

a ybwyj ≈jl tqydb [wxyb ydy l[ µynpl hksmh tmath ta qwdbl çy .6
hksmh l[ ˆqtwm rçak txlmwm ylylçh ≈jlh tqydb ≥frwpmk ylylç w

rçak txlmwm ybwyjh ≈jlh tqydb ∆6035 / 2000 Series µgdm ˆnsm 
≥rja µgdm ˆnsm lkb çwmyç hç[n 

ççwwmmyyçç  ttwwaarrwwhh

(µµyynnppll  ttjjttmm  hhyywwlltt  hhkkssmmhh  rrççaakk) ˆ̂wwttjjtt  bbxxmmmm  ÎÎ  hhkkssmmbb  ttççyybbll
≥(3-2 µyrwuab [ypwmç ypk) hksmh la çarh tmtyr ta µath .1

t[b jwn çygrtç ˚k µynph tkysm lç çarh tmtyr tdym ta µath .2
≥çarh l[ htjnh

yplk hksmh ta ˚wçmw ∆tja dyb çarh tmtyd lç tw[wxrh twxq ta qzjh .3
.(4 rwya har) ˚ynp la hl[m

ˆtwa rbjw ˚prw[ l[ µtwa jnh ∆˚ydy ytçb twnwtjth tw[wxrb zwja .4
.hynçl tja 

hjwn hmath tgçhl twwxqh tkyçm yòò[ hlyjt twnwyl[h tw[wxrh ta qdh .5
.(1 rwyx) hjwfbw 

h[wxrb jtmh ta tyjphl ˆtynÑ ≥µymzbab çwmyç yòò[ twnwtjth tw[wxth qdh .6
.ñ≈wj yplk µymzbah lç yrwjah qljh tpyjd yòò[ 

wa ybwyj ≈jl tqydb [wxyb ydy l[ µynpl hksmh tmath ta qwdbl çy .7
hksmh l[ ˆqtwm rçak txlmwm ylylçh ≈jlh tqydb ≥frwpmk ylylç 

hç[n rçak txlmwm ybwyjh ≈jlh tqydb ∆6035 / 2000 Series µgdm ˆnsm 
≥rja µgdm ˆnsm lkb çwmyç 

µµyynnppll  hhmmaatthh
yybbwwyyjj  ≈≈jjllbb  µµyynnppll  hhmmaatthh  ttqqyyddbb

.(5 rrwwyyxx) (6035 / 2000 Series) µµggddmm  ˆ̂nnssmm  ff[[mmll  µµyynnnnssmmhh  yyggwwss  llkkbb)
tjpwt hksmh µa .twnyd[b πwçnw hpyçnh µwtsç hskm l[ dyh πk ta jnh

.hnyqt hmathhç ˆmys ∆hksml µynph ˆyb rywa tpyld ˆyaw twlq 
ta çdjm ˆwwk wa÷w µynph l[ çdjm hksmh ta µqm ∆rywa tpyld lç hrqmb

.ly[lç hqydbh l[ rwzj .hpyldh ˚çmh ta [wnml tnm l[ tyfslah h[wxrh jtm  
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.(6 rrwwyyxx) (6035 / 2000 Series) yyllyyllçç  ≈≈jjllbb  µµyynnppll  hhmmaatthh  ttqqyyddbb
ta rwx[lw twnyd[b πwaçl ∆ˆnsmh jtp ˚wtl dyh πk wa ldwgah trz[b ≈jll çy

≥twynç rpsml hmyçnh 
∆rywa tpyld hnçy µa .tmlçwm hmathhç ˆmys f[m tlpqtm hksmh µa  

tyfslah h[wxrh jtm ta çdjm ˆwwk wa÷w µynph l[ çdjm hksmh ta µqm  
.ly[lç hqydbh l[ rwzj .hpyldh ˚çmh ta [wnml tnm l[  

ttyy[[wwxxqqmm  hhmmyyffaa  ttqqyyddbb
µwjtb 3M trbj gyxnl hnp ana tçrdn µa ty[wxqm hmyfaw hmath tqydb [wxybl

≥yçya ˆwgym dwyx 
.µµhhwwzzmmhh  rrwwzzaall  ssnnkktt  llaa  ∆∆ttmmllççwwmm  hhmmaatthh  ggyyççhhll  jjyyllxxmm  ˚̊nnyyaa  µµaa

ççwwmmyyççhh  ˆ̂mmzzbb
hdymb tynwxyjh rywwah tqpsa ta qtnl wa÷w µynnsmh ta wa hksmh ta ryshl ˆya

≥µhwzmh rwzah lç wtbyz[l d[ hksmb tblwçmw 
3M trbj lç ynwxyjh rywwah tqpsa tkr[mb çwmyç hç[nw hdymb

.yza (yfnwwlr ˆnl[ har)
≥flwb µx[ lk bybs ˚rkhlm rywwah rwnyxm [wnml çy •

µhwzmh rwzah ta twnpl çy ∆tçljn wa tqfpn rywwah tqpsa çwmyçh ˚lhmb µa •
≥hlqth rwqm ta qwdblw ydyym ˆpwab 

˚yratm µynç 5 wa ∆çwmyçh tlyjtm µynç 3 Îl tja twhpl hksmh ta πyljhl çy
≥µhnybm µdqwmh ypl rwxyh 

hhkkssmmhh  ttrrsshh
rryywwwwaahh  ttqqppssaa  µµrrzz  ttaa  qqttnnll  wwaa÷÷ww  µµyynnnnssmmhh  ttaa  wwaa÷÷ww  hhkkssmmhh  ttaa  rryysshhll  ˆ̂yyaa

≥≥µµhhwwzzmmhh  rrwwzzaahhmm  ççmmttççmmhh  aaxxyy  aall  rrww[[  llkk  µµyyyyqqww  hhddyymmbb  yynnwwxxyyjjhh
ymynph wqlj l[ hxyjl ydy l[ çarh tw[wxr ≈jl ta rrjçl çy .1

≥µzbah lç
≥πrw[h t[wxr µzba tly[n ta rrjçl çy .2

≥hl[m yplkw µynphm qjrh hksmh ta µyrhl çy .3
ˆwnysh tkr[mm qtnthl çy ynwxyj rywwa tqpsa tkr[mb µyçmtçmw hdymb .4

≥hrwgjh ta ryshlw 

bbll  µµyyçç
∆∆ddjjwwyymm  rrwwhhyyff  µµyyççrrwwddhh  µµyymmhhzzmm  llyykkhh  rrççaa  rrwwzzaabb  hhçç[[nn  hhkkssmmbb  ççwwmmyyççhhww  hhddyymmbb

≥≥rrwwhhyyffhh  [[wwxxyybbll  ll[[  ddjjwwyymm  µµwwffaa  llkkyymmbb  hhkkssmmhh  ttaa  ˆ̂ssjjaall  ççyy  

yywwqqyynn  ttwwaarrwwhh
≥çwmyç lk rjal hksmh ta twqnl ≈lmwm

.(9-w 8,7 rwya har) µywwln µyqlj raçw çadh t[wxr ∆µynnsmh ta rshw qrp
µynp ymfal ywqyn yrmwj trz[b ñµynnsmh dblmÑ hksmh ta hqn

hnyaç òpmfb µymb ∆hmj ywqyn tsymtb hyrçh yòò[ wa 3M lç 105 òsm
∆˚rwxh tdymb .hyqn hksmhç d[ hkr tçrbm trz[b πçpçw 50°C l[ hlw[

.y[bf ywqyn rmwj πswh 
ywfyj tsymtb htyyrçh ydy l[ [xbl çy hksmh ywfyj ta 

≥rja ywfyj rmwj wa (quaternary ammonia disinfectant or sodium hypochlorite)
.µyrja µynmç wa ˆylwnl µylykmh ywqyn yrmwjb çmtçhl ˆya
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ççmmttççmmll  ttwwyyjjnnhh
twfrwpmh twarwhh µ[ bwlçb wz trbwjb twfrwpmh twarwh ta awrql çy

wa rywwah wq µ[ hksmh bwlyçl twarwh ∆µymyatmh µynnsmh tryjbl 
.awxml ˆtyn ˆhbç 7500 hrdsm twksmb çwmyçh twarwh

≥rywwa ywwq tdyjy wa÷w µynnsm lç µyrçwam µybwlyç •
≥πwlyj yqlj •

≥µynwç µyrz[ •

hhmmddqqhh
ll[[  rrxxwwmmhh  ttççyybbll  yyaa  wwaa÷÷ww  rrxxwwmmbb  ççwwmmyyççhh  ttwwrrhhzzaaww  ttwwaarrwwhhhh  llkkll  yywwllmm  wwaa÷÷ww  ttwwyyxx  yyaa

µµwwrrggll  ππaaww  ççmmttççmmhh  ttwwaayyrrbbll  qqyyzzhhll  µµyyllwwll[[  hhppyyççjjhh  ˆ̂mmzz  llkk  ˚̊ççmmbb  ttwwyyjjnnhhhh  yypp  
≥≥ˆ̂rrxxyyhh  dd[[mm  ttwwyyrrjjaa  wwaa  ttwwbbjj  llkk  llçç  hhttrrsshhll  wwaa  ttyyddyymmtt  ttwwkknn  wwaa  hhççqq  hhlljjmmll  

hhddwwbb[[hh  ttbbyybbssbb  ççrrddnnhh  ççwwmmyyççll  rrxxwwmmhh  ttmmaatthh  rrbbddbb  qqppss  llkk  µµyyyyqq  µµaa
yyççyyaa  ˆ̂wwggyymm  ddwwyyxx  µµwwjjtt  yyaarrjjaall  ≈≈ww[[yyyyll  ttwwnnppll  ˆ̂ttyynn  wwaa÷÷ww  ttwwjjyyffbb  hhjjmmwwmm  µµ[[  ≈≈[[yytthhll  ççyy

≥≥ttrrbbwwjjhh  bbggbb  µµyyffrrwwppmmhh  ˆ̂wwppllffbbww  ttbbwwttkkbb  hhrrbbjjhh  ππyynnssbb    

ttkkrr[[mmhh  rrwwaatt
µyrxwmh tmyçrm 3M lç µynnsm gwz µ[ 7500 hrdsm hksm µyblçm rçak

.ytmyçn ˆwgym tkr[m tlbqtm 1 πy[sb  
µyywxmh ∆µyqyzm qba yqyqlj wa÷w µyda ∆µyzg tqjrhl td[wym wz hksm

wrjbnç µynnsmh gws yòò[ tbtkwm µywsm µwçyyl hksmh tmath .hrpswmfab
.çwmyçl  

ynwxyj rywwa tqpsal twkr[m µ[ bwlçb çmtçhl ˆtyn 7500 hrdsm twksmb
≥trbwjb frwpmk 

µµyyrrwwççyyaa
trbj ydy l[ trçwamh tkr[mm qljk hç[n µhb çwmyçh rçak wla µyrxwm

qrpb twfrwpmh twçyrd µymyatm waxmnw wnjbn 3M
.CE ˆqt twaçwn ˚kyplw Directive 89/686/EEC European lç 11B-w 10

∆yfyrbh µynqth ˆwkm ydyÎl[ bwxy[h blçb qdbn rxwmh
England (0086) .Standards Institution, Chiswick, London W4 4AL,

ççwwmmyyççhh  ttwwllbbgghh
twabh twarwhh l[ halm hdpqh ˚wt wz tymçn tkr[mb çmtçhl çy

≥wz trbwjb tw[ypwmh twarwhh •
lç twarwh rmwlk) tkr[mh lç µyrja µybykrml twprwxmh twarwhh •

.(ynwxyj rywwa tqpsal tdyjy wa µynnsm ,3M trbj lç 7500 trdsm twksm
≥ynkfh ˆwypab tfrwpmh hlbgmh l[ hlw[ µymhzmh zwkyr wbç bxmb çmtçhl ˆya

al µymhzm µyrmwj dgn >µyabh µyrqmb ytmyçn ˆwgymb çmtçhl ˆya
tydyym hnks tmyyq rçak ∆[wdy al µymhzmh µyrmwjh zwkyrçk ∆µyrkwm 
≥ˆxmj 19.5%-m twjp hlykmh tyrpswmfa hbybsb wa ∆twayrbl wa µyyjl

rçab hlç twlwbgh ta [wbql hlwky hnydm lk ≥3M lç hrdgh yhwzÑ  
≥ñ≈[yythl çy ∆qps hrqmb ≥ˆxmj rswjl

ynwxyjh Orywwah tqpsa tdyjy wa÷w µynnsml πwrxb qr çmtçl ˆtyn
yantb hwwlnh trbwjb wa wz trbwjb µyfrwpmh µyrz[ wa µyqlj wa÷w

≥hb µyfrwpmh µyynkfh twlbgmh
≥dblb ˆmwamw ˆmwym twwxl rtwm çwmyçh
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IL>µhb µyrqmb µhwzmh rwzah ta dym bwz[l çy
≥qwzyn tkr[mhm whçlk qlj ≥a

≥tqspn wa tçljn tymçnh la rywwah tmyrz ≥b  
≥ohmyçnl twdgnthb hyl[l µynmys µy[ypwm wa hmyçn yyçq µylgtm ≥g

≥µhçlk hqwxm ynmys wa twrwjrjs t[pwh ≥d
≥µhzmh rmwjh lç µ[f wa jyr ∆ywryg t[pwh ≥h

πwlyj yqljb qr çmtçhl çy ˚rwxh tdymb ∆rxwmb ywnyç lk [xbl ˆya ˆpwa µwçb
.3M trbj lç µyyrwqm 

≥ˆxmjb hryç[ hbybsb wa ˆxmj tld hbybsb rxwmb çmtçhl ˆya
gyxnb wa twjyfb hnwmmb ≈[wwhl çy) hxypn wa hqyld hbybsb rxwmb çmtçhl ˆya

.(3M trbj lç yçya ˆwgym dwyx 
.ynwxyj rywwa tqpsal tkr[m µ[ çwmyç hç[n wb hrqmb

≥ylylçl ˚wphl lwl[ hpyçnh ayç ˆmzb tymçnb ≈jlh ∆rtwyb hwbg hdwb[ bxqb •
≥hmyçn ˆwgyml rja y[xmab çwmyç lwqçl wa hbwf hrwxb dwyxh ta µathl çy

.adwwl çy rywwa tqpsal tkr[m µ[ bwlçb [xbtm çwmyçhw hdymb
[wdy rywwah tqpsa rwqm •
qpwsmh rywwah ˆwyqn [wdy •

çmtçhl ˆya EN12021 ˆqt yp l[ hmyçnl tntynç twkyab ayh rywwah tqpsa •
O≥fwlym ykrxl hz rxwmb 

.(sqfl) y[bf ymwgm µyqpwmh µybykrm lykm wnya hz rxwm
yrmgl µwfal al hlwl[ tymçnh .µpç wa ˆqz yl[b µyçna l[ rwsa tymçnb çwmyçh

≥ˆwgymb µwgptç hpyld twyhl hlwl[ ˚km haxwtkw ∆µynph ta 
∆µynnsmb çwmyçh l[ twypyxps twlbgm bytkhl twywç[ ≈raw ≈ra lkb qwjh twnqt

µathb hç[yy wz tymçn tkr[mb çwmyç ≥µyçbwlç hksmhw ˆnsmh tyyrwgfq ypl 
twxlmh yp l[ wa ∆tymçn tryjbl twalbf ypl ∆µymyatm twayrbw twjyfb ynqtl 

≥tytqws[t twhg çya 

ççwwmmyyççll  hhnnkkhh
hhqqyyddbb  ˚̊yyllhh

.ˆyqt hlw[p bxmb ayhç adwwl tnm l[ hksmh ta ˆwjbl çy ∆çwmyç lk ynpl
˚ylht ˆlhl .dyym hnmm rfph ∆µwgp wa qwzn hksmh< lç whçlk qlj µa  

>≈lmwm hqydb  
∆hksmh trwx yk adww .qba wa µy[rq ∆µyqds hksmb µymyyq µa qwdb .1

.hçqwn alw Î çymg twyhl rmwjh l[ .ttww[m hnya ∆µynph µfa rwza dwjybw
µrh .h[yrq wa twqdsh ∆twwy[l µynmys hpyaçh ymwtsçb çy µa qwdb .2
.µyqds wa qbal µynmys µymwtsçh µfab çy µa qwdbw µymwtsçh ta

.twçymgw twmlç çarh tw[wxr yk adww .3
twqdshl µynmys ˆyaç adwww µyyfslph µyqljh lk ta ˆjb .4

.µmwqmb ywark µyjnwm µymfahç adww .twçljh wa
hpyçnh µwtsçb çy µa qwdbw hpyçnh µwtsç hskm ta rsh .5

πljh .µy[rq wa ∆µyqds ∆twwy[ ∆qbal µynmys µwtsçh tbçwtbw
.hpyçnh µwtsç hskm ta

rywwah tqpsa tdyjy wa µynnsmh l[ twmydqm twqydb [xbl çy
≥twmyatmh çwmyçh twarwhb frwpmç ypk tynwxyjh
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